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Tabla 29 Profesionistas potenciales Especialidad. Retos en traducción e 

interpretación 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Un poco más de la mitad de las personas ve la maestría como el nivel 

deseado para seguir estudiando, en tanto que el 37.9% aspira estudiar 

un doctorado. Sólo el 10.4% piensa en la especialidad (Figura 41), lo 

que plantea que, en una decisión entre una especialidad o una 

maestría, la tendencia será elegir el programa de mayor grado. 

También con ello se visualiza que la especialidad puede plantearse 

como parte de una ruta académica y no conflictuada con la maestría, 

es decir, que la especialidad puede ser el primer paso de una vía 

hacia la maestría y el doctorado, y no un programa que no deba 

considerarse si se busca la maestría.  

Figura 41 Profesionistas potenciales Especialidad. Nivel deseado de estudios 

 

Fuente: Encuesta Explora 

El principal interés está en estudiar un tipo de programa 

profesionalizante (56.6%) (Figura 42) y los primeros tres programas 

específicos mencionados son nivel maestría: Lenguas Modernas, 

Educación y en Traducción (Tabla 30). La UABC es la institución en la 

que piensan estudiar principalmente (39.9%), seguida por la UNAM con 

9.9% y un 7.8% tiene expectativa de hacerlo en el extranjero (Tabla 

31).  
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Figura 42 Profesionistas potenciales Especialidad. Programa 

profesionalizante/investigación 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Tabla 30 Profesionistas potenciales Especialidad. Programa deseado para estudiar 

 

Fuente: Encuesta Explora 
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Tabla 31 Profesionistas potenciales Especialidad. Instituciones que consideran 

para estudiar 

 

Fuente: Encuesta Explora 

La modalidad que más se prefiere para estudiar un posgrado es la 

híbrida, con un 51.7% de las preferencias, en tanto que la modalidad 

en línea obtuvo el 37.9% y sólo el 10.4% piensa exclusivamente en lo 

presencial (Figura 43). Respecto a la forma sincrónica/asincrónica, 

entre estas dos hay una preferencia por la asincrónica (35.4%) frente 

a la sincrónica (20.8%), pero la mayor parte opta (43.8%) por una 

combinación (Gráfica 19).  

 

Figura 43 Profesionistas potenciales Especialidad. Preferencia de modalidad  

 

Fuente: Encuesta Explora 
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Gráfica 19 Profesionistas potenciales Especialidad. Modalidad 

sincrónica/asincrónica 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

En relación al aspecto financiero, la mayoría responde que si 

requeriría apoyo (66.4%) para realizar un posgrado (Figura 44). 

 

Figura 44 Profesionistas potenciales Especialidad. Requerimiento de apoyo 

financiero 

 

Fuente: Encuesta Explora 

En su mayoría (91.3%) tienen conocimiento de la UABC (Figura 45) y 

los tres rasgos con más menciones son positivos; buena institución 

(27%), buena calidad docente (26.1%) y calidad académica (15.7%) 

(Tabla 32). Las opiniones negativas tienen un porcentaje de menciones 

bajo, las dos principales son el nivel de los docentes (2.6%) y 

trámites tardíos (1.7%). 

Figura 45 Profesionistas potenciales Especialidad. Conocimiento de Facultad de 

Idiomas de la UABC 

 

Fuente: Encuesta Explora 
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Tabla 32 Profesionistas potenciales Especialidad. Opinión de la UABC 

 

Fuente: Encuesta Explora 

La Especialidad en Traducción e Interpretación de la Facultad de 

Idiomas de UABC es atractiva y muy atractiva para el 64% (Figura 46) 

de las personas potenciales. Para aquellos que les resulta poco o 

nada atractivo, los principales motivos son que es modalidad 

presencial, es similar a la licenciatura, se desempeña en otra área 

o no es de su interés, cada uno con porcentaje de menciones de 15.6% 

(Tabla 33).  

Figura 46 Profesionistas potenciales Especialidad. Atractivo de Especialidad de 

Traducción e Interpretación  

 

Fuente: Encuesta Explora 
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Tabla 33 Profesionistas potenciales Especialidad. ¿Por qué no es atractivo la 

Especialidad? 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Para los que la Especialidad representa un atractivo, lo que más 

interesa es un enfoque en la práctica (22.5%), la modalidad en línea 

se registra en segunda posición con 7.5% de las menciones y la 

traducción en el área médica es la tercera más mencionada con 6.3% 

(Tabla 34).  

Tabla 34 Profesionistas potenciales Especialidad. ¿Qué debe ofrecer la 

Especialidad? 

 

Fuente: Encuesta Explora 
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Grupo foco con profesionistas y empleadores. Principales 

hallazgos 

Dentro del estudio del mercado laboral y la creación de un nuevo 

programa, se realizó una sesión de grupo foco con profesionistas y 

empleadores para conocer sus perspectivas. En esta sección se 

presenta un resumen de las ventajas y desventajas, los retos, la 

caracterización del traductor ideal y las percepciones sobre el campo 

laboral y un nuevo programa. El análisis completo de la sesión puede 

consultarse en la sección de anexos.  

1) Las ventajas y desventajas de la profesión:  
Ilustración 1 Ventajas (+) y desventajas (-) del campo laboral 

 

2) Los retos que se enfrentan como empleadores al momento de 

contratar y trabajar con un traductor e interprete (recién 

egresado):  

 

 

 

Crecimiento profesional

Se amplían las esferas de desarrollo

Se desarrollan relaciones personales 

Muchas áreas de especialización

El trabajo en aumento en los últimos 
años

Desarrollo de trabajo en equipo en 
ocasiones necesarias

La falta de cultura del traductor tanto del 
egresado como de la población en 
general

Falta de reconocimiento como área 
profesional.

La no identificación de la necesidad 
dentro de las empresas de un traductor. 

Se cubren las necesidades con una 
persona bilingüe, aunque sin calidad. 

Empleo muy solitario

Los nuevos egresados no saben cómo 
comercializarse 

Retos

• Falta de profesionalismo debido a que no tienen interés en conocer el mercado. 

• Dialogo deficiente, tienen poca expresión oral y mal trato con la gente. 

• No saben trabajar en equipo.

• Falta de criterio en modelos de trabajo para que sean estos unificados.

• No saben trabajar bajo presión. 

• Falta de conocimientos de administración. 

• Falta de resiliencia laboral. 

• Falta de conocimientos básicos de su profesión, por ende, dudan de sus conocimientos.

• Falta de toma de decisión
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3) La descripción del traductor ideal:  

 

4) Percepciones sobre la traducción y lo que un programa puede 

ofrecer. 

 
 

 

  

• Deberá siempre ser fiel a la presentación de calidad de un producto terminado. 

• Capacidad de redacción. 

• Ímpetu de trabajar

• Tener excelente gramática. 

• Excelente ortografía

• Excelente redacción. 

• Dominio del idioma objeto.

• Dominio del idioma fuente.

• Adicción a la lectura

• Comprometido con el cliente

• Tener liderazgo

• Tener buena capacidad de respuesta

• Atención a los detalles

• Pensamiento crítico.

• Buena toma de decisión.

• Comprometido con su profesionalismo

El traductor ideal....

Percepciones 

• Se perciben no solo como traductores, si no como facilitadores de 
conocimiento

• Necesario continuar en su especialización porque la responsabilidad es 
grande para mantenerse a la vanguardia en las diferentes áreas

• La ETI debe enfocarse en el lado práctico. 

• Las áreas legal/médicas son las áreas de desempeño, lo profesional. El 
doblaje es un interés en lo personal que ha crecido en los últimos años

• Preparación en competencias blandas (soft skills)
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Estudio de Egresados 

 

Perfil del egresado 

El 61.2% de los egresados de la Especialidad en Traducción e 

Interpretación de la UABC son originarios de Baja California, el 

12.5% de la Ciudad de México y en tercer sitio se ubica Sonora con 

un 8.3% (Tabla 19.0). En el periodo del 2012 al 2021, en dichos 

estados, el 71.7% de las generaciones egresadas son mujeres. 

Tabla 19.0 Egresados. Perfil del egresado 

 

 

La Universidad Autónoma de Baja California es la institución 

educativa mayormente seleccionada por los aspirantes (72.2%) para 

realizar sus estudios profesionales (Gráfica 4.0). Las 3 principales 

carreras que se estudian previo a entrar a la Especialidad en 

Traducción e Interpretación son la Licenciatura en Docencia de 

Idiomas (24.1%) en primer sitio, Licenciatura en Traducción (14.8%) 

ubicada en segundo lugar y Licenciatura en Derecho en tercer sitio 

(13.0%) (Tabla 3.0). 

Gráfica 4.0 Egresados. Perfil del egresado 
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Tabla 3.0 Egresados. Perfil del egresado 

 

 

Situación laboral 

El 85.2% de los egresados de la Especialidad en Traducción e 

Interpretación (2012-2021) se encuentra actualmente laborando, 

mientras que el 14.8% no lo hace. Las principales razones por las 

cuáles no se encuentran trabajando son porque ha continuado con sus 

estudios (50%) y la falta de oportunidades (33%) (Figura 47). Una 

tercera parte de los egresados que no está laborando perciben 

problemas en el mercado laboral y algunas otras razones mencionadas 

son los salarios bajos o la poca expectativa de crecimiento 

profesional.  

Figura 47 Egresados. Situación laboral 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Características de los egresados que laboran 

El 65.7% de los egresados que laboran lo hacen en una empresa 

privada, en tanto que el 28.6% en una organización pública y el 5.7% 

en una combinación de ambas (Figura 48). El 47.8% es empleado de una 

empresa u organización, el 23.9% ofrece servicios por su cuenta y el 

28.3% laboran tanto en organizaciones como autoempleo (Gráfica 20).  

S
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l

Trabaja (85.2%)

No trabaja (14.8%)

Continuación de estudios 
50%

Falta de oportunidades 
33%

Otras: Falta de experiencia, rechazo 
por la edad, salarios bajos, baja 

expectativa de crecimiento laboral
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Los giros donde trabajan son principalmente educación (68.6%) y 

traducción e interpretación (11.4%) (Figura 49).  

Figura 48 Egresados. Tipo de organización donde laboran 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Gráfica 20 Egresados. Empleado/autoempleado 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Figura 49 Egresados. Giro de la organización donde labora 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Esto nos muestra que el campo de la educación está siendo un área 

importante de trabajo para los egresados, no solo porque ahí realizan 

una parte de sus labores profesionales, sino porque también les 

permite auto emplearse. Cuando se observa el tipo de contrato con el 

que cuentan, el 29.4% tiene contrato indefinido, mientras que la 

mayoría su contrato es temporal o tiempo definido (Gráfica 21), lo que 
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quiere decir que incluso dentro del área educativa existen egresados 

con contratos temporales, lo cual es un motivo adicional para 

combinar con el autoempleo.  

Gráfica 21 Egresados. Tipo de contratación 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Los principales retos profesionales que mencionan los egresados que 

trabajan son: carga de trabajo, competencia, aprender a cobrar sus 

servicios profesionales (cotizar), salarios bajos, falta de 

oportunidades laborales y falta de preparación (cada uno con 4.5% de 

mención) (Tabla 35). 

Tabla 35 Egresados. Retos profesionales en empleo actual 

 

Fuente: Encuesta Explora 
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De estos seis retos principales, tres de ellos (carga de trabajo, 

aprender a cobrar y falta de preparación) señalan una necesidad de 

mayor conocimiento en habilidades de su profesión en el trabajo, lo 

que indicaría áreas para mayor preparación (productividad, mayor uso 

de tecnología para aligerar cargas, mayor conocimiento de cobro de 

su trabajo). Los otros tres retos más mencionados (competencia, bajos 

salarios y campo laboral) indican una problemática en el mercado 

laboral, una asociada a las condiciones de trabajo y otra 

(competencia) que indica una mayor presencia de profesionistas del 

área.  

 

Caracterización de las actividades relacionadas con la traducción e 

interpretación  

Casi la mitad de los egresados encuentra su profesión muy relacionada 

con la formación adquirida en el programa de la ETI y considerando 

aquellos que responden que la consideran relacionada, en conjunto 

son el 80.4% los que ven alguna relación. El contraste es que casi 

uno de cada cinco la percibe como poco o nada relacionada, es decir 

su ejercicio profesional actual no se encuentra relacionado con la 

ETI (Figura 50).  

Figura 50 Egresados. Relación de profesión con formación ETI 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

La actividad principal que realizan los egresados son la traducción, 

con el 69.6% de ellos practicándola, en tanto que el segundo sitio 

lo ocupa la docencia con 56.5% y en tercer lugar la interpretación 

con un 41.5% de los egresados que la ejercitan (Gráfica 22).  
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Gráfica 22 Egresados. Actividades en el ejercicio profesional 

 

Fuente: Encuesta Explora 

En relación a la modalidad interpretación, aunque la distribución no 

está ampliamente diferenciada, la que más se realiza es la bilateral 

con un 47.4%, seguido por la consecutiva con un 42.1% y la simultánea 

con 36.8% (Figura 51).  

Figura 51 Egresados. Modalidad de interpretación 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Los egresados realizan diversas actividades adicionales en su campo 

laboral. Los servicios administrativos fueron los más mencionados 

con un 16.7% de las respuestas, en segundo sitio aparecen los 

servicios legales y/o jurídicos y en tercer sitio perito traductor, 

investigación, servicio o atención al cliente, cada una de ellas con 

6.7% (Tabla 36).  
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Tabla 36 Egresados. Otras actividades en su profesión 

 

Fuente: Encuesta Explora 

De los egresados que se encuentran laborando, el 43.2% ofrece sus 

servicios de traducción e interpretación en el área jurídico-legal, 

el campo educativo es el segundo más mencionado con el 34.1% de los 

egresados, mientras que el sector médico aparece en tercer sitio con 

el 18.2% (Tabla 37).  

 

Tabla 37 Egresados. Área de servicios de traducción o interpretación 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Percepción sobre la Especialidad de Traducción e Interpretación y 

sus expectativas 

Los egresados expresan que están satisfechos con la formación de la 

Especialidad. El 91.7% respondió que se encuentra satisfecho o muy 

satisfecho (Figura 52). Esto también se refleja a nivel de 

competencias, donde de las seis listadas, cinco de ellas muestran 

niveles alrededor del 90% de satisfacción (satisfecho más muy 

satisfecho), la única competencia con un porcentaje menor (aunque 

siga estando en nivel alto) es la de “realizar traducciones 

fundamentadas en diversas áreas de especialización” con un 81.2% 

(Tabla 38).  
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Figura 52 Egresados. Satisfacción con formación de la ETI 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Tabla 38 Egresados. Satisfacción con la formación de competencias de la ETI 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Cuando se les pregunta sobre las competencias a fortalecer 

considerando el mercado laboral, la “competencia instrumental y 

profesional” fue la más mencionada en la mitad de los casos. La 

“competencia estratégica” tuvo el 35.4% de las respuestas y la 

“competencia psicofisiológica” el 31.3% (Tabla 39). Dado que la 

“competencia instrumental y profesional” menciona conocimiento del 

mercado laboral y nuevas tecnologías, es relevante que sea percibida 

en primer término considerando las condiciones laborales de salida 

a las que se enfrentan los egresados. Esto se refuerza cuando se 

pregunta sobre los retos; el principal reto es la escasa oferta 

laboral y el segundo los salarios bajos (Gráfica 23). Más de la mitad 

de los egresados está percibiendo que el mercado laboral está siendo 

el principal reto, antes que alguna característica inherente a la 

preparación. En este rubro (preparación) sólo el 4.1% se percibe 

poco preparado, en contraste con el 95.9% que se siente preparado o 

muy preparado (Figura 53). Es decir, sí hay una autopercepción de 

preparación, pero aún con ella se tienen problemas para enfrentar el 

mercado laboral, Otro aspecto es que la mayoría responde que se 

siente preparado (68.8%), lo que podría hablar de una brecha que se 

percibe entre las exigencias de conocimientos del mercado laboral y 

su preparación, que lo limite a no responder con el nivel mayor de 

preparación (“muy preparado”). 
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Tabla 39 Egresados. Subcompetencias a fortalecer de la ETI 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Gráfica 23 Egresados. Retos al concluir Especialidad 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Figura 53 Egresados. Percepción de la preparación recibida en la ETI  

 

Fuente: Encuesta Explora 
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El principal aspecto a mejorar para la Especialidad de acuerdo a los 

egresados es la “oferta de las asignaturas o cursos”, con el 52.1% 

de las menciones. Un rasgo que aparece en segundo sitio y que no se 

refiere a lo académico en sí, son los “procesos administrativos”, 

que un 29.2% considera como oportunidad de mejora. En tercer término, 

están el “desempeño de docentes” y las “instalaciones”, con 14.6% 

cada uno (Tabla 40).  

Al terminar la Especialidad, el 54.2% de los egresados responde que 

los “mayores conocimientos para el mercado laboral” son la principal 

oportunidad que tuvieron, seguido por la mejora de ingresos (35.4%) 

y encontrar un mejor empleo (33.3%) (Gráfica 24).  

Tabla 40 Egresados. Aspectos que debe mejorar la ETI 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Gráfica 24 Egresados. Oportunidades profesionales al terminar la ETI 

 

Fuente: Encuesta Explora 

El 64.6% de los egresados ha continuado con sus estudios (Figura 54) 

y entre ellos, un poco más de la mitad (54.6%) ha sido en maestría 

y el 25.8% en cursos y certificaciones (Gráfica 25). Las áreas donde 

han continuado los estudios por importancia son: educación (25.8%), 

lenguas modernas (22.7%) y lingüística (16.2%) (Tabla 41). El programa 

más recurrido ha sido el de Maestría en Lenguas Modernas (22.6%) 

(Tabla 42), mientras las otras dos instituciones donde han continuado 
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los estudios además de la UABC, son la UNAM e ISETI (cada uno con 

6.5% de respuesta) (Tabla 43).  

Figura 54 Egresados. Continuación de estudios después de ETI 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Gráfica 25 Egresados. Nivel de estudios quienes han continuado 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Tabla 41 Egresados. Áreas de estudio quienes han continuado 

 

Fuente: Encuesta Explora 
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Tabla 42 Egresados. Programas que han estudiado quienes han continuado 

 

Fuente: Encuesta Explora 

Tabla 43 Egresados. Institución donde han estudiado quienes han continuado 

 

Fuente: Encuesta Explora 

 

Análisis de oferta y demanda 

 

Clasificación de programas 

Para el análisis de los programas de estudio se toma la clasificación 

de Asociación Nacional de Universidades e Instituciones de Educación 

Superior (ANUIES) 8 que parte de campos amplios, campos específicos 

y campos detallados.  

De esta manera, los programas de traducción se ubican en el campo 

detallado de Adquisición de Idiomas, que es parte del campo 

                                                      
8 ANUIES. Anuarios de Educación Superior – Técnico Superior, Licenciatura 

y Posgrado. Diferentes años.  
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específico de Humanidades y éste a su vez es un subconjunto del campo 

amplio de Artes y Humanidades.  

Para los egresados de educación superior se consideran los alumnos 

de los campos de:  

a. Derecho (campo detallado de Derecho y Criminología, que forma 

parte del campo amplio de Ciencias Sociales y Derecho)  

b. Lingüística (campo detallado de las Humanidades) 
Cuadro 19 Campos generales, específicos y detallados 

Cam pos am plios Cam po específicos Cam po detallado de form ación

Adm inistración y negocios Artes y hum anidades H um anidades

Agronom ía y veterinaria

Artes y hum anidades Artes Adquisición de idiom as extranjeros

Ciencias de la salud H um anidades Filosofía y ética

Ciencias naturales, m atem áticas y estadística H istoria y arqueología

Ciencias sociales y derecho Lingüística

Educación Literatura

Ingeniería, m anufactura y construcción
Planes m ultidisciplinarios o generales 

en el cam po de las hum anidades

Servicios Teología

Tecnologías de la inform ación y la com unicación
 

Fuente: Elaboración propia con base en clasificación de ANUIES. 

 

Mercado de programas de posgrado relacionados a la traducción 

El mercado que se considera para los programas de posgrado 

relacionados a la traducción está compuesto por los alumnos y 

egresados de: 

1) Licenciaturas de Adquisición de Idiomas 

2) Licenciaturas de Derecho 

3) Licenciaturas de Lingüística 

 

Cuadro 20 Mercado de posgrados relacionados a la traducción 
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Demanda de programas de posgrado en el campo de Adquisición de 

Idiomas en México  

 

Demanda y mercado en el campo de Adquisición de Idiomas 

Extranjeros 

La matrícula total de licenciatura y técnico superior del campo de 

Adquisición de Idiomas Extranjeros en México fue de 22,970 alumnos 

en el ciclo 2020-2021 (Cuadro 21), de los cuales el 92% es de 

licenciatura y el 8% de técnico superior. El programa de técnico 

superior lleva por nombre Técnico Superior Universitario en Lengua 

Inglesa y se imparte en universidades tecnológicas de nueve estados 

del país.  

Cuadro 21 Adquisición de Idiomas Extranjeros. Matrícula de licenciatura y técnico 

superior en México. Ciclo 2020-2021 

N uevo Ingreso 

Total

M atrícula 

Total

Egresados 

Total

Titulados 

Total

LICEN CIATURA UN IVERSITARIA Y TECN O LÓ GICA 6,537 21,179 2,829 1,403

TÉCN ICO  SUPERIO R 968 1,791 398 203

Total 7,505 22,970 3,227 1,606
 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

Los estudiantes de nuevo ingreso en el nivel de licenciatura fueron 

6,537, mientras que egresaron 2,829 alumnos. En el ciclo se titularon 

1,403 personas en este nivel. 

Los alumnos de los programas de licenciatura en Lenguas9 constituyen 

el 55% de la matrícula de Licenciatura del campo de Adquisición de 

Idiomas. En segundo sitio se ubica la matrícula de programas de 

licenciatura en Idiomas con el 26%, seguido por los programas de 

Licenciatura en inglés que cuentan con el 10% del total. Los 

programas de la licenciatura en Traducción10 se ubican en cuarto 

sitio con 1,928 alumnos, equivalente al 9%. La matrícula restante lo 

conforman los programas que de Enseñanza o Interpretación11 (Cuadro 22 

y Gráfica 26) .  

                                                      
9 Por ejemplo, Licenciatura en Lenguas, Licenciatura en Lengua Inglesa, 

Licenciatura en Lenguas Extranjeras, entre otras.  
10 Programas que en su nombre contienen la palabra traducción y puede incluir 

interpretación o ser en lenguas extranjeras en estudios de traducción.  
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Cuadro 22 Adquisición de Idiomas Extranjeros. Matrícula de licenciatura por área 

en México. Ciclo 2020-2021 

Área de Licenciatura

N uevo Ingreso 

Total

M atrícula 

Total

Egresados 

Total

Titulados 

Total

Enseñanza 24 76 9 8

Lenguas 4,025 11,695 1,410 642

Traducción 289 1,928 216 124

Lic en Inglés 708 2,002 313 211

Lic en Idiom as 1,473 5,408 867 402

Interpretación 18 70 14 16

Total 6,537 21,179 2,829 1,403
 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

Gráfica 26 Adquisición de Idiomas Extranjeros. Distribución de matrícula total de 

licenciatura por área en México. Ciclo 2020-2021 

 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

El número de egresados por ciclo constituye el flujo de nuevas 

personas que se integran al acervo total de profesionistas del área. 

En el Cuadro 23, puede observarse la cantidad de egresados por estado 

ordenados por importancia, donde el Estado de México, Puebla, 

Veracruz, Baja California y Quintana Roo acumulan la mitad de egresos 

en el ciclo. Además de Baja California, Tamaulipas y Baja California 

Sur son los únicos estados de la zona norte que se encuentran entre 

los primeros diez con mayor egreso. La zona central y del golfo del 

país fue la que aportó más personas al acervo de profesionistas de 

Adquisición de Idiomas en el país.  
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Cuadro 23 Adquisición de Idiomas Extranjeros. Distribución de egresados, 

matrícula total y titulados de licenciatura por estado en México. Ciclo 2020-2021 

M atrícula 

Total

Egresados 

Total

Egresados 

%

Titulados 

Total

M ÉXICO 2,967 378 13% 138

PUEBLA 2,425 371 13% 181

VERACRUZ 2,905 255 9% 169

BAJA CALIFO RN IA 1,219 199 7% 105

Q UIN TAN A RO O 1,112 198 7% 60

TABASCO 1,667 196 7% 83

M ICH O ACÁN 662 178 6% 101

TAM AULIPAS 755 135 5% 108

BAJA CALIFO RN IA SUR 403 117 4% 16

CH IAPAS 831 95 3% 19

Q UERÉTARO 607 92 3% 60

CIUD AD  D E M ÉXICO 1,340 91 3% 70

YUCATÁN 563 68 2% 63

ZACATECAS 383 60 2% 12

GUERRERO 343 58 2% 79

CH IH UAH UA 309 51 2% 17

O AXACA 288 51 2% 22

GUAN AJUATO 354 42 1% 20

M O RELO S 213 39 1% 12

TLAXCALA 103 27 1% 18

CO AH UILA 397 25 1% 8

D URAN GO 162 24 1% 21

SAN  LUIS PO TO SÍ 354 21 1% 0

CAM PECH E 316 19 1% 2

JALISCO 236 19 1% 10

CO LIM A 29 11 0% 6

N UEVO  LEÓ N 135 9 0% 3

AGUASCALIEN TES 78 0 0% 0

H ID ALGO 23 0 0% 0

Total general 21,179 2,829 100% 1,403  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

Al observar los egresos y la matrícula en las áreas de Traducción, 

Idiomas e Interpretación, Baja California encabeza la matrícula y 

los egresos en Traducción, mientras que Tabasco y Puebla ocupan los 

primeros sitios en el área de Idiomas. La matrícula de Interpretación 

se encuentra en la Ciudad de México y el Estado de México (Cuadro 24).  
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Cuadro 24 Adquisición de Idiomas Extranjeros. Matrícula de programas de 

Traducción, Idiomas e Interpretación en México. Ciclo 2020-2021 

N uevo Ingreso 

Total

M atrícula 

Total

Egresados 

Total

Titulados 

Total

Traducción 289 1,928 216 124

BAJA CALIFO RN IA 80 1,172 173 96

CIUD AD  D E M ÉXICO 172 635 26 22

M O RELO S 28 69 11 0

PUEBLA 1 12 4 4

TAM AULIPAS 8 40 2 2

Lic. En Idiom as 1,473 5,408 867 402

BAJA CALIFO RN IA 0 47 26 9

CH IAPAS 29 87 9 0

CH IH UAH UA 16 74 11 4

CIUD AD  D E M ÉXICO 130 361 60 34

CO AH UILA 131 371 25 8

D URAN GO 32 140 17 17

JALISCO 8 72 19 10

M ÉXICO 209 409 70 20

M ICH O ACÁN 103 197 23 8

M O RELO S 48 144 28 12

O AXACA 28 87 22 4

PUEBLA 407 949 139 63

Q UIN TAN A RO O 42 156 42 11

TABASCO 26 1,520 196 83

TAM AULIPAS 114 348 100 74

TLAXCALA 17 67 18 17

VERACRUZ 88 252 45 11

YUCATÁN 45 127 17 17

Interpretación 18 70 14 16

CIUD AD  D E M ÉXICO 18 48 5 14

M ÉXICO 0 22 9 2

Total 307 1,998 230 140  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

 

En el caso de posgrado, resulta de interés observar la modalidad de 

la matrícula de nuevo ingreso en programas de especialidad y 

maestría. En la Gráfica 27, vemos que el 48% de los alumnos de nuevo 

ingreso de especialidad lo hacen en un programa no escolarizado12 y 

en el caso de maestría, el porcentaje se eleva a 66%. Estas cifras 

se refieren solo a este ciclo y no puede inferirse de manera directa 

que resultan únicamente de la elección del prospecto de posgrado, ya 

que otros factores pueden influir en el proceso. A pesar de ello, lo 

que muestra es que en los programas de nuevo ingreso de posgrado 

durante 2020-21, casi la mitad de los nuevos alumnos en especialidad 

y dos terceras partes entraron a un programa no escolarizado.  

 

                                                      
12 La modalidad “no escolarizado” se entiende como aquella que “sustituye 

la presencia al centro educativo mediante elementos que permiten una 

formación a distancia, tales como: recursos didácticos de auto acceso, 

equipos de informática o recursos de telecomunicaciones y multimedia que 

proporcione la institución educativa que valida los estudios”, ANUIES, 

Glosario de Anuarios Estadísticos. 
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Gráfica 27 Adquisición de Idiomas. Matrícula de nuevo ingreso en programas de 

especialidad y maestría en México. Ciclo 2020-2021. 

 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

En resumen, en el área de licenciatura del campo de Adquisición de 

Idiomas:  

 Existe una matrícula de 21 mil estudiantes en el país, donde 

más de la mitad está constituido por programas de lenguas. La 

matrícula de traducción representa el 9% y se concentra en Baja 

California y la Ciudad de México.  

 En el ciclo 2020-21 egresaron 2,829 personas del campo de 

Adquisición de Idiomas, de los cuales una tercera parte fueron 

del Estado de México, Puebla y Veracruz. Baja California ocupa 

el cuarto lugar con el 7%.  

 El 48% de los alumnos de nuevo ingreso en especialidad y el 

66% en el ciclo 2020-2021 entraron a un programa no 

escolarizado.  

 

Demanda y mercado en el campo de Derecho13 

La Licenciatura en Derecho se encuentra dentro de las 3 principales 

carreras de estudio previo a entrar a los estudios de la Especialidad 

en Traducción e Interpretación de la Facultad de Idiomas UABC 

(Explora, 2022), es por ello que identificar el tamaño de mercado de 

esta área es fundamental para este estudio de fundamentación.  

La matrícula total en el ciclo 2020-2021 del campo de Derecho fue de 

405,059 alumnos, de los cuales el 91% se encuentran en licenciatura, 

                                                      
13 Campo de Derecho se refiere al campo detallado de Derecho. El campo 

específico lo integran Derecho y Criminología, de los cuales de desprenden 

los campos detallados de Derecho y Criminología y Criminalística.  
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el 1% en especialidad, 7% en maestría y 1% en doctorado. El alumnado 

de primer ingreso fue 100,090 estudiantes, mientras que la cantidad 

de egresados fue de 75,383. En este ciclo se titularon 42,646 alumnos 

de todos los niveles (Cuadro 25 y Gráfica 28).  

 

Cuadro 25 Derecho. Matrícula ciclo 2020-2021 

N uevo 

Ingreso Total
M atrícula Total

Egresados 

Total
Titulados Total

LICEN CIATURA UN IVERSITARIA Y TECN O LÓ GICA 85,804 366,478 60,295 35,118

ESPECIALID AD 3,169 5,731 2,227 1,280

M AESTRÍA 9,813 28,824 11,739 5,725

D O CTO RAD O 1,304 4,026 1,122 523

Total 100,090 405,059 75,383 42,646  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

 

Gráfica 28 Derecho. Matrícula total ciclo 2020-2021 

 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

 

Podemos observar que existe un poco más de tres veces de cantidad de 

alumnos de nuevo ingreso en maestría que en especialidad y cinco 

veces en la matrícula total. Esto sugiere un mayor atractivo de los 

egresados hacia el grado de maestría, una escasa oferta de 

especialidades o que no logren posicionar sus ventajas frente a la 

maestría. El hecho importante es que más egresados de Derecho optan 

por la maestría, por lo que la especialidad dentro de este campo 

debe percibirse con un valor adecuado en relación al tiempo-costo y 

sus alternativas (como la maestría).  

A nivel licenciatura, un poco más de la mitad del total de egresados 

tiene su origen en programas del Valle de México, Jalisco, Nuevo 

León y Veracruz. Nuevo León, Sinaloa, Baja California y Chihuahua, 
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son los estados de la zona norte con mayor cantidad de egresos en 

este ciclo, mientras que en el resto de los estados de esta zona 

egresan debajo de los 1,100 alumnos. Baja California Sur con 318 

egresos es el que presenta menor cantidad en la zona, como en el 

país (Cuadro 26).  

Cuadro 26 Derecho. Licenciatura. Egresados por importancia y matrícula por 

estado. Ciclo 2020-2021 

M atrícula 

Total

Egresados 

Total

Egresados 

%

Titulados 

Total

M ÉXICO 54,091 10,012 17% 5,607

CIUD AD  D E M ÉXICO 73,236 9,645 16% 5,695

JALISCO 20,998 3,355 6% 1,620

PUEBLA 19,428 3,251 5% 1,826

N UEVO  LEÓ N 18,072 2,618 4% 1,755

VERACRUZ 16,040 2,479 4% 1,726

CH IAPAS 8,390 2,382 4% 1,069

GUAN AJUATO 11,600 2,305 4% 1,397

SIN ALO A 12,104 2,070 3% 582

M ICH O ACÁN 9,250 1,709 3% 1,012

H ID ALGO 6,274 1,607 3% 796

BAJA CALIFO RN IA 12,976 1,549 3% 693

CH IH UAH UA 9,410 1,535 3% 953

GUERRERO 7,645 1,531 3% 1,471

SAN  LUIS PO TO SÍ 6,413 1,301 2% 796

CO AH UILA 8,180 1,167 2% 740

M O RELO S 6,378 1,149 2% 752

YUCATÁN 6,409 1,141 2% 825

Q UERÉTARO 6,185 1,028 2% 706

Q UIN TAN A RO O 4,121 915 2% 405

TAM AULIPAS 5,867 908 2% 565

TABASCO 5,905 804 1% 551

SO N O RA 6,364 799 1% 432

ZACATECAS 4,291 763 1% 385

D URAN GO 4,081 759 1% 396

AGUASCALIEN TES 3,629 683 1% 436

N AYARIT 3,932 641 1% 480

TLAXCALA 3,222 570 1% 389

CO LIM A 1,662 480 1% 335

O AXACA 6,184 474 1% 385

CAM PECH E 2,344 347 1% 201

BAJA CALIFO RN IA SUR 1,797 318 1% 137

Total 366,478 60,295 100% 35,118
 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

Respecto a la elección de un programa no escolarizado, el 32% de los 

alumnos de primer ingreso de maestría optan por la modalidad no 

escolarizada, mientras que en el caso de la especialidad solo es el 

16%. En Baja California, la elección de un programa no escolarizado 

es de 48% en caso de maestría y 25% para la especialidad. En números 

absolutos, el mayor ingreso no escolarizado de especialidad se 

encuentra en programas en la Ciudad de México y el Estado de México, 

mientras que para la maestría los principales estados son Chiapas, 

Ciudad de México y Puebla (Cuadro 27).  
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Cuadro 27 Derecho. Nuevo ingreso por modalidad escolarizada y no escolarizada. 

Ciclo 2020-2021 

ESCO LARIZAD A N O  ESCO LARIZAD A
Total 

general

LICEN CIATU RA U N IVERSITARIA Y TECN O LÓ G ICA 53,802 32,002 85,804

ESPECIALID AD 2,662 507 3,169

AGUASCALIEN TES 10 10

BAJA CALIFO RN IA 48 16 64

CAM PECH E 49 23 72

CH IH UAH UA 15 15

CIUD AD  D E M ÉXICO 1,365 142 1,507

CO AH UILA 70 70

CO LIM A 14 14

D URAN GO 28 8 36

GUAN AJUATO 71 71

H ID ALGO 144 9 153

JALISCO 43 43

M ÉXICO 337 197 534

M ICH O ACÁN 70 23 93

M O RELO S 141 141

N AYARIT 31 31

N UEVO  LEÓ N 1 1

O AXACA 55 55

PUEBLA 95 3 98

Q UERÉTARO 43 43

Q UIN TAN A RO O 1 1

SAN  LUIS PO TO SÍ 0 57 57

SO N O RA 0 0

TABASCO 0 0

VERACRUZ 6 29 35

YUCATÁN 25 25

M AESTRÍA 6,628 3,185 9,813

AGUASCALIEN TES 112 20 132

BAJA CALIFO RN IA 93 86 179

BAJA CALIFO RN IA SUR 21 11 32

CAM PECH E 28 81 109

CH IAPAS 219 723 942

CH IH UAH UA 127 52 179

CIUD AD  D E M ÉXICO 1,680 450 2,130

CO AH UILA 215 9 224

CO LIM A 53 26 79

D URAN GO 76 51 127

GUAN AJUATO 325 0 325

GUERRERO 84 51 135

H ID ALGO 121 9 130

JALISCO 226 60 286

M ÉXICO 1,062 229 1,291

M ICH O ACÁN 95 95 190

M O RELO S 174 40 214

N AYARIT 37 63 100

N UEVO  LEÓ N 256 2 258

O AXACA 148 7 155

PUEBLA 460 333 793

Q UERÉTARO 153 39 192

Q UIN TAN A RO O 35 40 75

SAN  LUIS PO TO SÍ 89 10 99

SIN ALO A 64 89 153

SO N O RA 57 162 219

TABASCO 16 146 162

TAM AULIPAS 76 0 76

TLAXCALA 53 19 72

VERACRUZ 333 264 597

YUCATÁN 57 16 73

ZACATECAS 83 2 85

D O CTO RAD O 681 623 1,304

Total 63,773 36,317 100,090  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 
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Lo anterior muestra que, en un ciclo escolar en el campo de Derecho 

existen alrededor de 60 mil alumnos que egresan de licenciatura y 

que constituyen el flujo anual al acervo de egresados. De este acervo 

existente (que es la suma de egresados de todos los años), 3 mil 

optan por una especialidad y de éstos alrededor de 500 lo hacen en 

modalidad no escolarizada, mientras que casi 10 mil eligen una 

maestría donde un poco más de 3 mil entraron a un programa no 

escolarizado. Los estados con mayor número de ingreso a un programa 

de especialidad o maestría son la Ciudad de México y el Estado de 

México.  

 

Demanda y mercado en el campo de Lingüística  

La matrícula total de alumnos del campo de lingüística de nivel 

superior fue 2,215, de los cuales 2,038 fueron de licenciatura. En 

este nivel, egresaron un total de 164 alumnos durante el ciclo (Cuadro 

28).  

Cuadro 28 Lingüística. Matrícula en México nivel. Ciclo 2020-2021 

N uevo Ingreso 

Total
M atrícula Total

Egresados 

Total
Titulados Total

LICEN CIATURA UN IVERSITARIA Y TECN O LÓ GICA 580 2,038 164 77

ESPECIALID AD 4 4 0 0

M AESTRÍA 17 101 53 40

D O CTO RAD O 24 72 8 17

Total 625 2,215 225 134
 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

 

Los egresados de licenciatura fueron principalmente de Puebla, que 

aportó 81 personas, casi la mitad del total. El segundo sitio lo 

ocupó Yucatán con 20% y el tercero lo comparten la Ciudad de México 

y Tamaulipas con 10% respectivamente. Nuevo León no tuvo egresados, 

pero en el ciclo acumuló la mayor matrícula por su programa de 

Licenciatura en Lingüística Aplicada a la Enseñanza y Traducción del 

Inglés y, en menor medida, Enseñanza y Traducción de francés. (Cuadro 

29) 
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Cuadro 29 Lingüística. Egresados por importancia y matrícula total en México por 

estado. Ciclo 2020-2021 

M atrícula 

Total

Egresados 

Total

Egresados 

%

Titulados 

Total

PUEBLA 416 81 49% 18

YUCATÁN 73 33 20% 25

CIUD AD  D E M ÉXICO 370 16 10% 18

TAM AULIPAS 121 16 10% 9

CO LIM A 59 7 4% 1

SO N O RA 121 6 4% 5

N AYARIT 92 5 3% 1

N UEVO  LEÓ N 786 0 0% 0

Total 2,038 164 100% 77
 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

Todos los alumnos de nuevo ingreso a un posgrado de lingüística lo 

hicieron en un programa escolarizado. Esto puede explicarse debido 

a que solo se registra un programa no escolarizado en el Estado de 

México, que durante el ciclo no tuvo alumnos de nuevo ingreso (Cuadro 

30).  

Cuadro 30 Lingüística. Nuevo ingreso en programas de posgrado en México por 

modalidad y estado. Ciclo 2020-2021 

ESCO LARIZAD A
N O  

ESCO LARIZAD A

Total 

general

ESPECIALID AD 4 4

CIUD AD  D E M ÉXICO 4 4

M AESTRÍA 17 0 17

CIUD AD  D E M ÉXICO 17 17

JALISCO 0 0

M ÉXICO

0 0 0

Q UERÉTARO 0 0

SO N O RA 0 0

D O CTO RAD O 24 24

CIUD AD  D E M ÉXICO 24 24

Q UERÉTARO 0 0

Total 45 0 45
 

De lo anterior, observamos que las características del área de 

lingüística son:  

 La matrícula de licenciatura fue de 2,038 alumnos, donde la 

mayor parte se ubicó en Nuevo León, Puebla y Ciudad de México.  

 En el ciclo egresaron 164 personas, casi la mitad de Puebla.  

 Todos los alumnos de nuevo ingreso de posgrado en el ciclo 

2020-2021 lo hicieron en un programa escolarizado de 

lingüística.  
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Oferta de programas de posgrado en el campo de Adquisición de 

Idiomas en México  

Durante el ciclo escolar 2020-2021 se registran 5 programas de 

especialidad y 19 de maestría en el campo de Adquisición de Idiomas. 

Mientras que en este campo no hay registro de doctorados, si se 

cuenta con ellos en el campo de Lingüística (Gráfica 29). 

Gráfica 29 Programas y matrícula de posgrado en Adquisición de Idiomas. Ciclo 

2020-2021 

 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

Un aspecto interesante de este campo es que existe mayor matrícula 

en el grado superior. La matrícula de maestría representa el 73% de 

la matrícula de posgrado (358 alumnos), mientras que la especialidad 

tiene el 27% (Cuadro 31).  

Cuadro 31 Matrícula de posgrado en Adquisición de Idiomas. Ciclo 2020-2021 

  

Nuevo Ingreso 

Total 

Matrícula 

Total 

Egresados 

Total 

Titulados 

Total 

Especialidad 75 132 47 27 

Maestría 143 358 128 45 

Total 218 490 175 72 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

A manera de aproximación14, en el Cuadro 32 se observa que hubo 

titulados del campo de Adquisición de Idiomas en 26 estados del país, 

mientras que la oferta de especialidades solo estuvo en 3 estados y 

los programas de maestría en 14 estados.  

                                                      
14 Los datos que se presentan en el Cuadro 32 corresponden a un mismo ciclo 

escolar, por lo que la correspondencia entre titulado en un ciclo y la 

matrícula en el mismo no es precisa. Sin embargo, puede resultar útil para 

comparar dónde se encuentra la titulación de licenciatura y dónde la 

matrícula de postgrado a un nivel exploratorio.  
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Cuadro 32 Adquisición de Idiomas ciclo 2020-2021. Titulados licenciatura y 

matrícula de posgrado 

Licenciatura U niversitaria y Tecnológica Especialidad M aestría

Estado Titulados Total M atrícula Total M atrícula Total

AGUASCALIEN TES 0

BAJA CALIFO RN IA 105 28 41

BAJA CALIFO RN IA SUR 16

CAM PECH E 2 171

CH IAPAS 19 1

CH IH UAH UA 17

CIUD AD  D E M ÉXICO 70 75 10

CO AH UILA 8

CO LIM A 6

D URAN GO 21

GUAN AJUATO 20 26

GUERRERO 79

H ID ALGO 0

JALISCO 10 41

M ÉXICO 138 12

M ICH O ACÁN 101 6

M O RELO S 12

N UEVO  LEÓ N 3 29 14

O AXACA 22

PUEBLA 181 12

Q UERÉTARO 60

Q UIN TAN A RO O 60

SAN  LUIS PO TO SÍ 0

SIN ALO A 7

TABASCO 83

TAM AULIPAS 108

TLAXCALA 18 1

VERACRUZ 169 13

YUCATÁN 63 3

ZACATECAS 12

Total 1,403 132 358  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

De esta forma pueden plantearse las siguientes ideas:  

1) Casi todos los estados cuentan con titulados en el ciclo, 

2) Son pocos los estados que ofrecen especialidades, 

3) Existe oferta de maestrías en una mayor cantidad de estados, 

aunque la matrícula se concentra en unos pocos. 

 

Especialidades relacionadas a la traducción de campo de 

Adquisición de Idiomas 

La matrícula total en especialidad de Adquisición de Idiomas durante 

el ciclo 2020-2021 fue de 132 alumnos. Las especialidades de 

Enseñanza tuvieron el mayor número de alumnos con 92, seguido por 

las especialidades de Traducción con 33 alumnos y por último 

terminología con 7 alumnos (Cuadro 33).  

Cuadro 33 Especialidades en Adquisición de Idiomas. Matrícula en México. Ciclo 

2020-2021 

Área 

Nuevo 

Ingreso 

Total 

Matrícula 

Total 

Egresados 

Total 

Titulados 

Total 

Enseñanza 36 92 20 20 

Traducción 32 33 17 5 
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Terminología 7 7 10 2 

Total 75 132 47 27 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

En conjunto, en el ciclo hubo 75 alumnos de nuevo ingreso, mientras 

que egresaron 47. En este periodo se titularon 27 personas.  

Las especialidades durante este ciclo fueron cinco y se ubicaron en 

Baja California, Ciudad de México y Nuevo León (Cuadro 34).  

Cuadro 34 Especialidades de Adquisición de Idiomas. Programas por estado e 

institución. Ciclo 2020-2021 

BAJA CALIFO RN IA

Traducción

UN IVERSID AD  AUTÓ N O M A D E BAJA CALIFO RN IA

ESPECIALID AD  EN  TRAD UCCIÓ N  E IN TERPRETACIÓ N

CIU D AD  D E M ÉXICO

Enseñanza

UN IVERSID AD  N ACIO N AL AUTÓ N O M A D E M ÉXICO

ESPECIALID AD  EN  EN SEÑ AN ZA D E ESPAÑ O L CO M O  LEN GUA EXTRAN JERA

Traducción

UN IVERSID AD  TECN O LÓ GICA AM ERICAN A

ESPECIALID AD  EN  TRAD UCCIÓ N  TÉCN ICA

Term inología

IN STITUTO  SUPERIO R D E IN TERPRETES Y TRAD UCTO RES

ESPECIALID AD  EN  TERM IN O LO GÍA

N U EVO  LEÓ N

Enseñanza

ESCUELA N O RM AL SUPERIO R PRO F. M O ISÉS SÁEN Z GARZA

ESPECIALID AD  EN  EN SEÑ AN ZA CO N  ACEN TUACIÓ N  EN  LEN GUA EXTRAN JERA
 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

 

La especialidad en Enseñanza del Español como Lengua Extranjera de 

la UNAM tuvo el mayor número de alumnos, contabilizando 63 del total 

de 132. El segundo sitio lo ocupó la especialidad en Enseñanza con 

Acentuación en Lengua Extranjera de la Normal Moisés Saénz en Nuevo 

León, con 29 alumnos, seguido de la Especialidad de Traducción de la 

UABC con 28 alumnos. La Especialidad en Terminología del Instituto 

Superior de Intérpretes y Traductores sumo 7 alumnos, en tanto que 

la Universidad Tecnológica Americana contó con 5 alumnos en su 

especialidad de Traducción Técnica (Cuadro 35).  
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Cuadro 35 Especialidades de Adquisición de Idiomas. Matrícula por programas e 

institución. Ciclo 2020-2021 

N uevo 

Ingreso Total
M atrícula Total

Egresados 

Total

Titulados 

Total

ESCU ELA N O RM AL SU PERIO R PRO F. M O ISÉS SÁEN Z G ARZA

ESPECIALID AD  EN  EN SEÑ AN ZA CO N  ACEN TUACIÓ N  EN  LEN GUA EXTRAN JERA 15 29 14 14

IN STITU TO  SU PERIO R D E IN TERPRETES Y TRAD U CTO RES

ESPECIALID AD  EN  TERM IN O LO GÍA 7 7 10 2

U N IVERSID AD  AU TÓ N O M A D E BAJA CALIFO RN IA

ESPECIALID AD  EN  TRAD UCCIÓ N  E IN TERPRETACIÓ N 27 28 17 4

U N IVERSID AD  N ACIO N AL AU TÓ N O M A D E M ÉXICO

ESPECIALID AD  EN  EN SEÑ AN ZA D E ESPAÑ O L CO M O  LEN GUA EXTRAN JERA 21 63 6 6

U N IVERSID AD  TECN O LÓ G ICA AM ERICAN A

ESPECIALID AD  EN  TRAD UCCIÓ N  TÉCN ICA 5 5 0 1

Total 75 132 47 27  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

La especialidad de Traducción de la UABC fue la que tuvo mayor 

ingreso, seguido por la Especialidad en Enseñanza de la UNAM. En 

egresados, la Especialidad de la UABC contó con 17 alumnos, mientras 

que en segundo sitio se ubicó la Normal Superior Moisés Saénz con 14 

personas y posteriormente la Especialidad en Terminología con 10 

egresos.  

Una de las características que podemos observar en los programas de 

especialidad de Adquisición de Idiomas es que predominan las mujeres 

a nivel general, ya que constituyen el 73% de la matrícula, es decir, 

de cada 4 alumnos en estas especialidades casi 3 son mujeres. La 

Especialidad de Terminología del Instituto Superior de Traductores 

e Intérpretes es la única que no presenta este rasgo y cuenta con 

más alumnos hombres que mujeres (Cuadro 36 y Gráfica 30).  

 

 

 

Cuadro 36 Especialidades de Adquisición de Idiomas. Matrícula por sexo e 

institución. Ciclo 2020-2021 

M atrícula 

M ujeres

M atrícula 

H om bres

M atrícula 

Total

ESCU ELA N O RM AL SU PERIO R PRO F. M O ISÉS SÁEN Z G ARZA

ESPECIALID AD  EN  EN SEÑ AN ZA CO N  ACEN TUACIÓ N  EN  LEN GUA EXTRAN JERA 21 8 29

IN STITU TO  SU PERIO R D E IN TERPRETES Y TRAD U CTO RES

ESPECIALID AD  EN  TERM IN O LO GÍA 2 5 7

U N IVERSID AD  AU TÓ N O M A D E BAJA CALIFO RN IA

ESPECIALID AD  EN  TRAD UCCIÓ N  E IN TERPRETACIÓ N 19 9 28

U N IVERSID AD  N ACIO N AL AU TÓ N O M A D E M ÉXICO

ESPECIALID AD  EN  EN SEÑ AN ZA D E ESPAÑ O L CO M O  LEN GUA EXTRAN JERA 50 13 63

U N IVERSID AD  TECN O LÓ G ICA AM ERICAN A

ESPECIALID AD  EN  TRAD UCCIÓ N  TÉCN ICA 4 1 5

Total 96 36 132  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 
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Gráfica 30 Especialidades de Adquisición de Idiomas. Matrícula por sexo. Ciclo 

2020-2021  

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 

La situación de la oferta puede resumirse de esta forma: 

 Existieron solo cinco programas de especialidades en México 

durante el ciclo 2020-2021, de las cuales dos fueron de 

Traducción, dos de Enseñanza y uno de Terminología.  

 Los estados que ofertaron fueron: 1) Ciudad de México, con 

tres programas en diferentes áreas; 2) Baja California con 

especialidad en Traducción y; 3) Nuevo León con una 

especialidad en Enseñanza.  

 La especialidad de UNAM tuvo la mayor matrícula con el 48% del 

total.  

 En nuevos ingresos, las especialidades de la UABC y la UNAM 

tuvieron el mayor número de alumnos.  

 La composición de los programas de especialidad de Adquisición 

de Idiomas es mayoritariamente femenina.  

Programas a considerar para el análisis comparativo 

La última información disponible para este apartado es del ciclo 

2020-21. Dada la posibilidad de que este ciclo haya sido afectado 

por la pandemia de COVID, para el análisis comparativo se 

considerarán también los programas del ciclo 2019-20. Algunos de los 

programas considerados no se están ofertándose o no continúan 

ofertándose aún en la fecha de elaboración de este documento.  

96
73%

36
27%

Matrícula Mujeres Matrícula Hombres
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Cuadro 37 Relación de programas considerados en el análisis comparativo 

2019-20 2020-21

BAJA 

CALIFO RN IA
M EXICALI PÚBLICO

UN IVERSID AD  AUTÓ N O M A 

D E BAJA CALIFO RN IA

FACULTAD  D E 

ID IO M AS
ESCO LARIZAD A

ESPECIALID AD  EN  

TRAD UCCIÓ N  E 

IN TERPRETACIÓ N

21 28

CIUD AD  D E 

M ÉXICO
CO YO ACÁN PÚBLICO

UN IVERSID AD  N ACIO N AL 

AUTÓ N O M A D E M ÉXICO

ESCUELA N ACIO N AL 

D E LEN GUAS, 

LIN GÜÍSTICA Y 

TRAD UCCIÓ N

N O  

ESCO LARIZAD A

ESPECIALID AD  EN  

EN SEÑ AN ZA D E 

ESPAÑ O L CO M O  LEN GUA 

EXTRAN JERA

63 63

CIUD AD  D E 

M ÉXICO
CUAUH TÉM O C PARTICULAR

IN STITUTO  SUPERIO R D E 

IN TERPRETES Y 

TRAD UCTO RES

IN STITUTO  SUPERIO R 

D E IN TERPRETES Y 

TRAD UCTO RES

ESCO LARIZAD A
ESPECIALID AD  EN  

TERM IN O LO GÍA
10 7

CIUD AD  D E 

M ÉXICO
CUAUH TÉM O C PARTICULAR

UN IVERSID AD  

TECN O LÓ GICA 

AM ERICAN A

UN IVERSID AD  

TECN O LÓ GICA 

AM ERICAN A

ESCO LARIZAD A
ESPECIALID AD  EN  

TRAD UCCIÓ N  TÉCN ICA
5

N UEVO  LEÓ N M O N TERREY PÚBLICO

ESCUELA N O RM AL 

SUPERIO R PRO F. M O ISÉS 

SÁEN Z GARZA

ESCUELA D E 

GRAD UAD O S D E LA 

ESCUELA N O RM AL 

SUPERIO R D EL 

ESTAD O

N O  

ESCO LARIZAD A

ESPECIALID AD  EN  

EN SEÑ AN ZA CO N  

ACEN TUACIÓ N  EN  

LEN GUA EXTRAN JERA

29

CIUD AD  D E 

M ÉXICO
CO YO ACÁN PARTICULAR

CEN TRO  UN IVERSITARIO  

AN GLO AM ERICAN O

CEN TRO  

UN IVERSITARIO  

AN GLO AM ERICAN O  - 

PLAN TEL 

CH URUBUSCO

ESCO LARIZAD A
ESPECIALID AD  EN  

TRAD UCCIÓ N  TÉCN ICA
18

M ICH O ACÁN M O RELIA PÚBLICO

UN IVERSID AD  VIRTUAL 

D EL ESTAD O  D E 

M ICH O ACÁN

N O  

ESCO LARIZAD A

ESPECIALID AD  EN  

TRAD UCCIÓ N  E 

IN TERPRETACIÓ N  D E 

TEXTO S EN  IN GLÉS-

ESPAÑ O L

Total 112 132

M atrícula total
Estado M unicipio Sostenim iento Institución

Escuela/cam pus/

plantel
M odalidad Program a

 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES. Anuario Educación Superior – 

Técnico Superior, Licenciatura y Posgrado V.1.1. Ciclo escolar 2020-2021. 
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Análisis de la evolución del programa educativo de 

posgrado y su prospectiva 

En su ensayo sobre la enseñanza de la traducción15, Christine Durieux 

iniciaba con las siguientes preguntas:  

¿La traducción es un arte o una ciencia? ¿La capacidad de 

traducir proviene de un talento innato o de un largo aprendizaje? 

¿Se nace traductor o se llega a serlo a través de estudio y 

trabajo? ¿es posible, incluso relevante, enseñar traducción? 

Y proponía que la traducción persigue cuatro grandes objetivos:  

1. Enseñar una lengua extranjera;  

2. Capacitar a futuros profesores de idiomas;  

3. Formar futuros traductores profesionales;  

4. Formar a futuros formadores de traductores. 

En este apartado se abordará la evolución de la traducción, que 

actores participan en ella, por qué esta evolución está cambiando la 

profesión y la enseñanza, a partir de las preguntas y planteamientos 

de Durieux.  

 

La base común de la traducción son datos 

¿Cuál es el objeto de la traducción?, ¿es una lengua, o las lenguas, 

un lenguaje o los lenguajes?, ¿en qué modalidad?, ¿escrito?, 

¿hablado?, ¿visual?, ¿la modalidad define lo que se traduce o la 

traducción misma? Estas preguntas se vuelven relevantes porque 

remiten a los orígenes de la traducción y cómo los cambios que ha 

realizado el ser humano la están transformando.  

Podemos decir que el lenguaje oral y visual antecede al escrito. De 

esta forma, es primero oralidad y la imagen lo que se tiene que 

traducir, en la forma natural, es decir, con voz o la imagen 

presencial o recreada. Cuando aparece lo escrito y la facilidad de 

reproducirlo, lo que se traduce son textos o imágenes impresas.  

Los cambios tecnológicos han permitido que tanto la oralidad, la 

imagen y los textos se conviertan o se “traduzcan” a datos. Esto 

significa que la oralidad es voz y sigue siendo voz, pero ahora puede 

codificarse como dato. La imagen sigue siendo visual, pero es 

codificable como dato. Los textos son datos. El objeto de la 

traducción, independiente de la modalidad en que se exprese, puede 

hoy tener una fuente común: los datos.  

La tecnología permite que la voz, la imagen y los textos puedan 

captarse, almacenarse y reproducirse de una forma más económica. Es 

                                                      
15 Durieux, C. (2005). L’enseignement de la traduction: enjeux et 

démarches. Meta, 50(1), 36–47. 
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decir, no solo hay una base común, esta base común ha disminuido el 

“costo” (tiempo, formas) de traducir.  

Es aquí donde retomamos la primera pregunta de Durieux sobre si la 

traducción es un arte o una ciencia. Cuando partimos de la base común 

de los datos, esta pregunta podría plantearse así:  

¿la traducción es un arte, ciencia o un proceso automático? 

Considerado como dato, la traducción se puede convertir a un proceso 

automatizado, pero que es profundamente complicado que se automatice 

completamente. La expresión humana transformada en datos se da dentro 

de un contexto cultural y el proceso automatizado de datos no logra 

automatizar todas las expresiones humanas dentro de ese contexto 

cultural.  

De esta forma, la traducción tiene una base común en los datos, los 

cuales pueden seguir procesos automáticos que difícilmente logran 

precisión exacta como otras automatizaciones, y estos procesos 

automáticos necesitan habilidades, competencias humanas para 

mejorarlas. Esas habilidades y competencias no pueden estar ausentes 

en los procesos de enseñanza de la traducción.  

 

Industria del lenguaje y auge electrónico audiovisual 

El papel preponderante de las computadoras, internet y las 

comunicaciones ha impactado en todos los sectores. En el caso de la 

traducción, desde el marco de la base común de datos, la industria 

de la traducción es una variante de la industria de datos, es decir, 

al tener esa base común converge con varios sectores e industrias.  

Pero hay un área que enfrento un cambio fuerte a principios de siglo: 

los contenidos audiovisuales. La capacidad de transmitir (datos, 

información) se incrementó y su costo bajo, lo que permitió que la 

música, los contenidos televisivos, cinematográficos o visuales por 

otros medios pudieran ofrecerse a públicos que antes era más 

complicado y costoso. Por el lado de la producción, la capacidad de 

generar video de calidad aceptable (y cada vez mejor) en dispositivos 

cada más accesibles permitió que aumentar la capacidad de producir 

contenidos audiovisuales de forma exponencial.  

¿Qué pasa con esos contenidos audiovisuales, tanto profesionales 

como amateur? 

Es sencillo ponerlos a disposición de un público, pero que no se 

limita al idioma en el cual se genera y entonces surge la posibilidad 

de que esos contenidos digitales pueden traducirse, localizarse, 

perfilarse a varios públicos de distintas lenguas o culturas.  
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Los cambios de la traducción automática 

La aplicación de tecnología a los procesos de traducción ha sido 

cambiante en los últimos 20 años. La traducción automática estuvo 

basada en reglas, que sentaron las bases para que realizara por 

procesos estadísticos. Esto dio paso a la traducción automática 

neuronal, que ha desplazado a la traducción estadística y que se 

basa en imitar redes neuronales y uso de modelos que toma el contexto 

en que cada palabra y frase es usada16.    

 

Lo anterior permite, entre otros aspectos, visualizar las 

siguientes tendencias17:  

 Una digitalización radical, inteligencia de datos exponencial  

 Adecuación de habilidades humanas en las profesiones ligadas 

a la traducción  

Estas tendencias son marcadas principalmente por el sector 

corporativo de la traducción, que suele llamarse la “industria del 

lenguaje”. A continuación, se presenta un breve semblante acerca de 

las actividades que realizan algunas empresas que participan en ella. 

 

Lionbridge 

Lionbridge es una empresa basada en Massachusetts, Estados Unidos, 

que se desenvuelve en varios sectores como el financiero, legal, E-

commerce, ciencias biológicas, entre otras y dice operar en más de 

350 lenguajes.  

 

                                                      
16 What is Neural Machine Translation?, https://lilt.com/what-is-neural-

machine-translation.  
17 Van Der Meer, J. (2021). Translation Economics of the 2020s: A journey 

into the future of the translation industry in eight episodes. 

MultiLingual, 56–65 

Traducción 
automática 
basada en 

reglas

Traducción 
automática 
estadística 

(SMT)

Traducción 
automática 
neuronal 
(NMT)

Inteligencia 
artificial
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Cuadro 38 Lionbridge. Selección de oferta de servicios 

 

Fuente: https://www.lionbridge.com/ 

Sus servicios son múltiples. En contenido, se incluye aspectos de 

escritura técnica, reportes financieros, artículos científicos, 

mientras que en traducción se muestran las distintas facetas de la 

localización (software, video, website) e interpretación.  

 

Lilt 

Es una empresa fundada en 2015 con base en San Francisco, California, 

cuyos giros son la localización, traducción, traducción automática 

e inteligencia artificial. Sus servicios incluyen:  

 Traducción: Para más de 300 lenguas, a través de traducción 

automática, base de datos terminológica (“termbase”) y 

sugerencias de traducción automática neuronal.  

 Transcreación: Crear contenido que se adapte al lenguaje nativo 

y contexto cultural, con acciones de marca y publicidad 

adaptadas localmente. 

 Servicios de diseño y evaluación: Evaluación post-

localización, pruebas funcionales de contenido antes de 

implementarlo, revisión y actualización de contenido producido 

por otras partes.  

 Servicios multimedia: Localización de guión, transcripción, 

subtitulación, voiceover de guiones.  

 

TransPerfect 

Su oficina corporativa global se encuentra en Nueva York, la de 

Europa en Londres y la de Asia en Hong Kong. Tiene presencia a nivel 

global, con 46 oficinas en Europa, 48 en Norteamérica, 14 en Asia, 

3 en Sudamérica, 2 en África y 1 en Australia. Entre sus servicios 

se encuentran:  

 Servicios de traducción y lenguaje. Documentos, traducción 

automática e inteligencia artificial, interpretación 

Contenido

• Escritura técnica

• Entrenamiento y E-learning

• Reportes financieros

• Artículos científicos

• Mercadotecnia multicultural

• Valoración de experiencia digital

Traducción

• Localización de video

• Localización de website

• Localización de software

• Traducción

• Traducción para empresas reguladas

• Interpretación

• Optimización de buscador multilingüe y 
mercadotecnia digital 

• Optimización de contenido
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 Creación y administración de contenido: Sistema de 

administración de la traducción, creación de contenido 

multilingüe.  

 Administración global de marca: Marketing multicultural, 

búsquedas internacionales (para alcanzar mejores audiencias). 

 Contenido digital: Localización de website, software y app 

 Medios: Voiceover, dubbing, subtitulado, transcripción.  

Transperfect dice abogar por un “enfoque centrado en lo humano al 

usar traducción por inteligencia artificial”18. Más del 75% sus 

traductores freelance están certificados para el servicio de post-

edición de machine learning.  

 

Hispano Language Advisory 

Empresa con oficinas en Córdoba, Argentina, especializada en los 

lenguajes latinoamericanos, español, portugués brasileño y francés 

canadiense. Sus principales servicios son: traducción, localización, 

typesetting, subtitulado, dubbing, interpretación, revisión de 

textos, transcreación y transcripción.  

 

Google 

Google ofrece sus servicios de traducción a través de tres productos:  

 AutoML Translation.  

 Translation API 

 Media Translation API 

El producto modelo genérico es Translation API, mientras que AutoML 

Traslation ayuda a adaptar la traducción al contenido específico y 

Media Translation API involucra traducción de voz en tiempo real.  

 

Amazon / Amazon Translate 

Amazon Translate es un servicio traducción automática neuronal de 

Amazon en el que ofrece: localización, analítica de textos y 

comunicación, en 75 lenguas. Es dirigido especialmente a empresas 

que generan gran volumen de contenido y entre sus argumentos 

positivos es que su costo es menor a la traducción humana.  

 

Traducción automática de lenguas indígenas  

En México se han realizado trabajos con lenguas indígenas con 

traducción automática. Por ejemplo, en 2018 se presentaban los 

resultados para wixarika, náhuatl, yorem nokki, purépecha y 

mexicanero, en donde se compararon los resultados utilizando 

                                                      
18 Machine Translation. White paper. Transperfect.com. 
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traducción automática estadística y traducción automática neuronal. 

Las limitaciones y problemáticas que se han señalado para la 

traducción automática son:  

 Escasez de los recursos. 

 Complejidad morfológica 

 El español es una lengua distante a los idiomas indígenas 

 Falta de correspondencias léxicas, correspondencia gramatical 

y malas equivalencias, es decir,  

 Falta de estandarización de la ortografía de las lenguas y el 

amplio espectro dialectal interno en las lenguas, además de 

una gran variación lingüística de los documentos, en específico 

variación ortográfica 

 Escasez de documentos digitales en la lengua náhuatl 

El uso de herramientas tecnológicas para la diversidad de lenguas 

indígenas en México, puede ofrecer oportunidades como:  

 Digitalización de documentos en lenguas y constituir una base 

o memoria que se pueda ir ampliando 

 La traducción automática implicaría un “costo menor” para el 

conocimiento y posible uso de la lengua: romper una barrera o 

al menos disminuir la barrera que separa el español de otras 

lenguas que se hablan en México.  

 Fomentar el habla, escucha de lenguas indígenas, especialmente 

aquellas con menor número de hablantes.  

Estos ejercicios muestran que las herramientas que utiliza la 

industria y que en su mayor parte tienen un sentido comercial, pueden 

también usarse para el fomento y preservación de lenguas no 

predominantes.  

 

Lo local y la traducción 

El desarrollo tecnológico y la aplicación por parte de las empresas 

anteriormente listadas se realiza con diferentes alcances para 

mercados locales, pero en cada región siguen prevaleciendo 

necesidades de traducción específicas que no necesariamente cubren 

los corporativos. Es decir, las comunidades y regiones siguen 

necesitando servicios de traducción e interpretación en áreas 

jurídicas y procesos judiciales orales, en hospitales, en escuelas, 

centros comunitarios, museos, turismo, entre otros. La industria del 

lenguaje puede abarcar todos los continentes y ofrecer una variedad 

amplía de lenguas, pero las necesidades locales persisten en 

modalidades que esta industria no necesariamente cubre. La cobertura 

de estas necesidades a través de la preparación de profesionales en 

el área es una de los objetivos a tener por parte de las instituciones 

de enseñanza. Y estas necesidades pueden aprovechar también los 

avances tecnológicos y las prácticas de la industria.  
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La traducción en sus modalidades 

La computación, internet y la producción audiovisual han abierto los 

campos de la traducción. Considerando las nuevas actividades que se 

han desarrollado, la FIT19 plantea una toma de postura sobre la 

traducción en la que interviene la participación humana. En 

principio, ubica la traducción de aspectos textuales en un espectro 

amplio (Cuadro 39) que comprende todos los servicios 

multilingüísticos (sección amarilla). Denomina “traducción 

convencional” a aquella que se ha venido realizando desde tiempos 

antiguos. Recomienda el uso de este término para diferenciar las 

otras actividades del espectro.  

 

Cuadro 39 Servicios de lenguaje multilingüe (FIT) 

 

 

Fuente: Tomado de “FIT Position Paper on Translation, Localisation and 

Transcreation”, https://www.fit-ift.org/publications/papers/ 

Los otros tipos de traducción de aspectos textuales son la traducción 

dentro de las actividades de localización y la traducción dentro de 

las actividades de transcreación.  

Cuando la traducción implica aspectos no textuales (el habla), 

corresponde a la interpretación. Otros tipos de traducción son la 

traducción resumida (el resultado es menor que la fuente original), 

                                                      
19 Fédération Internationale des Traducteurs. 

https://www.fit-ift.org/publications/papers/
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traducción de audio (generalmente grabado) y traducción audiovisual 

(mayormente subtitulación) 

Por otro lado, considera la localización como el proceso de 

comunicación intercultural de preparar versiones locales o 

específicas de un producto o servicio, mientras que la transcreación 

es el proceso de adaptar o recrear contenido con el propósito de 

transmitir el mismo impacto que en el lenguaje original20.  

Este esquema clarifica lo que ha sucedido en el campo de la 

enseñanza: los campos de la traducción (textual, verbal) se han 

ampliado y la academia ha respondido a ello. La llamada “industria 

del lenguaje” está presente o tiene sede principalmente en economías 

de mayor desarrollo y es ahí donde las instituciones educativas han 

incorporado con mayor énfasis en sus programas las herramientas 

tecnológicas o existe un mayor número de programas en áreas como 

traducción audiovisual.  

La “traducción convencional” es un área que persiste, aunque se 

encuentra envuelta en un desarrollo tecnológico el cual no se puede 

ignorar y que a la vez plantean nuevos retos en la preparación 

académica y por tanto en los contenidos. Uno de ellos es el dominio 

de las herramientas tecnológicas para: 1) conocer sus limitaciones; 

2) proponer el nuevo rol que la traducción humana estará aportando.  

Las áreas de localización y transcreación, además de requerir un 

fuerte contenido lingüístico, necesitan también una formación del 

contexto cultural profunda y amplia. De esta forma los contenidos de 

los programas presentan diversas alternativas para atender las 

necesidades de estas áreas.  

 

El regreso a las preguntas de Durieux 

La tecnología está abriendo posibilidades para los profesionales de 

traducción en áreas que hace décadas no existían como tal. Pero 

también ha descubierto que la traducción puede ser automatizada. La 

pregunta para la enseñanza entonces se vuelve: ¿qué artes o que 

ciencias deben acompañar a una traducción que está siendo 

automatizada?  

La segunda pregunta de Durieux podría situarse así: si el proceso de 

traducción es elegir entre un número finito de posibilidades, ¿cuáles 

son los talentos que la intervención humana aporte para mejorar el 

contenido de una serie de posibilidades finitas? La traducción 

automatizada imita el aprendizaje humano, entonces la intervención 

humana requiere un aprendizaje de la automatización y generar ahí 

                                                      
20 Las definiciones anteriores están tomadas del documento de la FIT “FIT 

Position Paper on Translation, Localisation and Transcreation” 
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posibilidades a dónde poder la llevar la traducción con intervención 

humana.  

Ante la traducción automatizada, ¿qué áreas estudiar y en qué 

habilidades reside el valor para el traductor humano? Y ante la 

relevancia de enseñar: ¿qué habilidades y conocimientos transmitir 

para ampliar las posibilidades y campos del traductor? 
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Análisis comparativo de programas educativos 

Este apartado presenta de manera resumida las principales 

características de programas educativos relacionados con la 

traducción a nivel de posgrado. Los programas incluidos están basados 

en: 1) programas equivalentes mencionados por la Facultad de Idiomas 

UABC; 2) programas equivalentes seleccionados por Explora. Un cuadro 

con una lista mayor de programas que no fueron considerados para 

este apartado puede consultarse en la sección de anexos.  

Notas aclaratorias sobre las descripciones:  

a) Nombres de programas: Los programas extranjeros se nombran tal 

como los señala la institución. Por ejemplo, “MA in 

Translation” es el nombre que tiene en la institución 

educativa, corresponde a Master of Arts-grado de maestría 

(Master Degree).  

b) Los nombres de los cursos, materias o módulos de los programas 

extranjeros se mantienen en general en el idioma original.  

c) Traducción de conceptos: Algunas palabras (ejemplo: 

“fansubbing”) se mantienen en inglés por economía del concepto 

(“subtitulado por fans”). En “Community translation”, se elige 

mantenerlo en el idioma original que presentarlo como 

traducción comunitaria. 

d) Cuando se hace mención de temática tecnológica o tecnología, 

es posible que el plan de estudios consultado no lo haga 

explícito o no tenga una materia con tal nombre. Sin embargo, 

es posible que este incluido en el plan. 

e) Escolarizada/presencial. En el caso de México, se sigue la 

clasificación como escolarizada y no escolarizada de ANUIES. 

Para los programas extranjeras, se utiliza presencial. 

f) Las descripciones están basadas en la información que 

proporcionan las instituciones en sus páginas electrónicas. 

 

Especialidades y certificaciones posgrado 

Con la finalidad de abordar los programas de manera comparativa en 

cuanto a características tanto en México como en el extranjero, se 

muestran en primer término los siguientes cuadros (Cuadro 40, Cuadro 

41) en donde se describen cinco temas:  

 Teórico (traducción, lingüístico, etc.): Se refiere al 

contenido de materias con tendencia teórica, ya sea en el área 

de traducción, lingüística, aspectos culturales o globales, 

entre otros.  

 Tecnológico: Contenido uso de software, traducción automática, 

materias que implican laboratorios con equipo computarizado o 

algún otro aspecto tecnológico.  
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 Especializado/singularidad: Es la especialización del programa 

o aquella característica que le brinda alguna distinción 

particular.  

 Práctico: Aquellas materias que implican el ejercicio o 

aplicación de conocimiento.  

 Idiomas: Parejas de idiomas o la cantidad de parejas de idiomas 

que el programa menciona posible dentro de su oferta, además 

de la lengua A.  

 

Los programas de especialidad en México contienen materias teóricas 

en traducción o lingüística, la excepción es la Especialidad en 

Traducción Técnica del Centro Universitario Angloamericano que no lo 

hace explícito en su programa y sus materias son mayormente 

aplicadas. La tecnología aparece en los programas, pero en ocasiones 

son una o pocas materias, y no hay una mención abierta a la traducción 

automática o asistida. En cuanto a especialización, el programa de 

la Universidad Virtual de Michoacán otorga un peso mayor al área 

jurídica en sus distintas facetas; el Centro Angloamericano se centra 

en la traducción de inglés en diferentes áreas; el programa del 

Instituto Superior de Intérpretes y Traductores está enfocado a la 

terminología mientras que el programa de la UNAM es hacia la 

enseñanza del español como segunda lengua y permite dentro del 

programa alguna especialización en este rubro. En cuanto idiomas, 

los programas en general hacen explícito el español e inglés.  

 

Cuadro 40 Especialidades relacionadas a la traducción en México. Comparativo por 

tema 

Nombre Institución Localidad Estado

Teórico (traducción, 

lingüistico, etc.) Tecnológico

Especializado 

/Singularidad Práctico Idiomas

ESPECIALIDAD EN ENSEÑANZA 

DE ESPAÑOL COMO LENGUA 

EXTRANJERA

UNIVERSIDAD 

NACIONAL AUTÓNOMA 

DE MÉXICO

COYOACÁN
CIUDAD DE 

MÉXICO

Lingüística teórica y 

aplicada, morfosintaxis, 

fonética

Estrategias 

para el 

aprendizaje en 

línea

Enseñanza de español

Optativas de 

especialización

Diseño de 

materiales; 

planeación, 

observación y 

práctica de 

clase

Español

ESPECIALIDAD EN 

TERMINOLOGÍA

INSTITUTO SUPERIOR 

DE INTERPRETES Y 

TRADUCTORES

CUAUHTÉMOC
CIUDAD DE 

MÉXICO

Lingüística general, 

Semántica y pragmática
No explícito Terminología No explícito Inglés

ESPECIALIDAD EN 

TRADUCCIÓN TÉCNICA

UNIVERSIDAD 

TECNOLÓGICA 

AMERICANA

CUAUHTÉMOC
CIUDAD DE 

MÉXICO
Sin información Sin información Sin información

Sin 

información

Sin 

informac

ión

ESPECIALIDAD EN ENSEÑANZA 

CON ACENTUACIÓN EN LENGUA 

EXTRANJERA

ESCUELA NORMAL 

SUPERIOR PROF. 

MOISÉS SÁENZ GARZA

MONTERREY NUEVO LEÓN Sin información Sin información Sin información
Sin 

información

Sin 

informac

ión

ESPECIALIDAD EN 

TRADUCCIÓN E 

INTERPRETACIÓN DE TEXTOS 

EN INGLÉS-ESPAÑOL

UNIVERSIDAD 

VIRTUAL DEL ESTADO 

DE MICHOACÁN

MORELIA MICHOACÁN
Traducción y 

traductología

Gestión de 

información y 

uso de TIC's

Traducción jurídica 

(juicios orales, 

procesal, civil, 

penal, derechos 

humanos)

No explícito
Inglés-

español

ESPECIALIDAD EN 

TRADUCCIÓN TÉCNICA

CENTRO 

UNIVERSITARIO 

ANGLOAMERICANO

COYOACÁN
CIUDAD DE 

MÉXICO
No explícita

Taller de 

subtitulación

Traducción técnica 

inglés-español

Taller de 

subtitulación

Inglés-

español

ESPECIALIDAD EN 

TRADUCCIÓN E 

INTERPRETACIÓN

UNIVERSIDAD 

AUTÓNOMA DE BAJA 

CALIFORNIA

MEXICALI
BAJA 

CALIFORNIA

 

Fuente: Elaboración propia 

Los programas de especialización o certificación posgrado en el 

extranjero, muestran diversidad de acuerdo a sus objetivos. En 

general, contienen materias teóricas que son parte del componente 
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esencial. La Especialización de la Universidad del Rosario en 

Colombia ofrece materias de contextualización cultural sobre el 

mundo contemporáneo; por otro lado, los programas de certificación 

de la Universidad de Texas en interpretación en cortes o localización 

no hacen explícito una materia teórica. En tecnología, es notorio el 

contenido hacia la traducción automática o herramientas tecnológicas 

en las universidades anglosajonas como las del Reino Unido o Auckland 

(Nueva Zelanda), o en el caso de la Universidad de Texas para los 

certificados de localización o traducción. En el caso de la 

Universidad del Rosario, sí existe una materia, aunque de manera 

generalizada y para la Universitat Oberta de Catalunya su materia 

hace referencia a las TIC’s igualmente de forma generalizada. En 

cuanto a especialización, los programas del Reino Unido y Nueva 

Zelanda son amplios y generalizantes, mientras que las 

certificaciones de la Universidad de Texas Rio Grande están dirigidas 

a necesidades específicas de las comunidades (como médicas, 

escolares, jurídicas, de negocios). En Colombia no existen muchos 

programas del área, por lo que la oferta de francés (además del 

inglés) puede ser una característica de la Universidad del Rosario. 

La Universidad de Auckland ofrece su programa con el aval de una de 

las asociaciones nacionales, además puede optarse por algunas 

certificaciones al finalizarlo. En cuanto al nivel práctico, los 

programas de certificación de la Universidad de Texas Rio Grande 

contienen talleres de traducción del par inglés-español, español-

inglés. Las universidades del Reino Unido y Nueva Zelanda mencionan 

su orientación práctica en su oferta de programa y en su contenido 

se manifiesta de diferentes formas, ya sea en traducción 

colaborativa, en laboratorios especializados o traducciones 

especializadas. La Universidad del Rosario ofrece realizar 

traducción de documentos de la misma universidad o de organismos 

públicos o privados. En relación a los idiomas, responden a las 

necesidades del contexto en que se ofrecen. Los programas de la 

Universidad de Texas Rio Grande están centrados en el par inglés-

español, la Universidad del Rosario ofrece el francés además del 

inglés, la Universitat Oberta parte del catalán o español y al menos 

inglés. La diferencia está en los programas en el Reino Unido o Nueva 

Zelanda, en la cual puede optarse una variedad de lenguas.  
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Cuadro 41 Especialidades relacionadas a la traducción en el extranjero 

(selección). Comparativo por tema 

Nombre Institución LocalidadPaís

Teórico (traducción, 

lingüistico, etc.) Tecnológico

Especializado/Si

ngularidad Práctico Idiomas

Especializació

n en 

Traducción

Universidad 

del Rosario
Bogotá

Colombi

a

Conceptual de la 

traducción

Mundo contemporáneo

Herramientas 

tecnológicas 

y gestión de 

proyectos de 

traducción

Inglés y francés

Traducción 

de 

documentos 

de 

Universidad 

u 

organismos

Inglés-

español

Francés-

español

Postgraduate 

Diploma in 

Translation

Open 

University 

UK 

Milton 

Keynes

Reino 

Unido

Enfoques lingüistico y 

funcionalista

Códigos de ética

Revisión de 

producción de 

traducción 

automática. 

Manejo de 

tecnología de 

traducción

No explícito

Traducción 

colaborativ

a y 

profesional

, revisión 

entre pares

Varios

Postgraduate 

Diploma in 

Translation 

Studies

University 

of Auckland 

Waipapa 

Taumata Rau

Auckland
Nueva 

Zelanda

Teorías de traducción 

y paradigmas

Traducción 

asistida por 

computadora

Avalado por 

National 

Accreditation 

Authority for 

Translators and 

Interpreters 

(NAATI)

Traducción 

especializa

da enla 

lengua 

seleccionad

a

Varios

 

Fuente: Elaboración propia 

De lo anterior, podemos distinguir a grandes rasgos tres aspectos 

entre los programas de México y el extranjero:  

 La tendencia en el extranjero y en especial países anglosajones 

de una mayor carga de contenido tecnológico 

 La importancia del énfasis en el extranjero de aspectos 

prácticos que no se limitan a una traducción en sí, sino que 

involucran procesos colaborativos o tecnológicos específicos.  

 La posibilidad de una oferta multilingüe en el extranjero, en 

especial universidades anglosajonas o europeas.  

En la siguiente sección se muestran las descripciones de los 

programas en México y los seleccionados del extranjero.  

 

México 

 

Especialidad en Traducción e Interpretación de Textos Inglés-

Español. Universidad Virtual del Estado de Michoacán  

La especialidad tiene una duración de un año dividido en tres 

cuatrimestres con 12 materias. El enfoque principal es hacia la 

traducción en diversas áreas, donde la traducción jurídica tiene un 

mayor peso con materias en cada módulo debido a que se abordan 

distintas especializaciones dentro del área. El aspecto tecnológico 

cuenta con una sola materia por lo que podría considerarse una 

debilidad  
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Cuadro 42 Especialidad en traducción e interpretación de textos inglés-español. 

UVEM. Plan de estudios 

Módulo I Módulo II Módulo III 

Traducción y 

traductología 

Traducción 

jurídica: juicios 

orales 

Traducción jurídica: 

derechos humanos 

Gestión de la 

información y uso de 

las TICS's para la 

traducción 

Traducción 

política: nacional 

e internacional 

Traducción técnico-

científica: médica 

Traducción jurídica: 

procesal, civil, 

penal 

Traducción fiscal 
Traducción en ecología 

y agricultura 

Traducción literaria 

Traducción en 

comercio y 

relaciones 

internacionales 

Traducción en 

administración 

Fuente: Universidad Virtual del Estado de Michoacán. 

https://www.univim.edu.mx/especialidades/especialidad-en-traduccion-e-

interpretacion-de-textos-ingles-espanol/ 

 

Modalidad: En línea 

Duración: 3 cuatrimestres (1 año) 

Lugar de la institución: Morelia, Michoacán. 

Resumen: Traducción generalista con inclinación jurídica; poco peso 

tecnología 

Especialidad en Traducción Técnica inglés-español. Grupo Educativo 

Anglo Americano  

En un programa de tres cuatrimestres compuesto de 9 materias, con 

enfoque a la traducción en diversas áreas, separando la traducción 

médica y tecnológica. Cuenta con materias de inglés dirigidas al 

comercio exterior, economía y finanzas, y resalta la materia de 

taller de subtitulación. No se hace explícita una materia en el campo 

tecnológico.  

Cuadro 43 Especialidad en traducción técnica inglés-español / Grupo Educativo 

Anglo Americano. Plan de estudios 

Cuatrimestre I Cuatrimestre II Cuatrimestre III 

Traducción de textos 

médicos 

Traducción de textos de 

política internacional 

Traducción de textos 

tecnológicos 

Traducción de literatura 

contemporánea inglés-

español 

Inglés para comercio 

exterior 

Inglés para economía y 

finanzas 

Traducción de tecnológica 

(sic) de la información 
Traducción legal Taller de subtitulación 

Fuente: Grupo Educativo Anglo Americano S.C. 

https://www.univim.edu.mx/especialidades/especialidad-en-traduccion-e-interpretacion-de-textos-ingles-espanol/
https://www.univim.edu.mx/especialidades/especialidad-en-traduccion-e-interpretacion-de-textos-ingles-espanol/
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https://angloamericano.com.mx/licenciaturas/especialidad-traduccion-tecnica-

ingles-espanol/ 

Modalidad: En línea 

Duración: 3 cuatrimestres  

Lugar de la institución: Ciudad de México. 

Resumen: Traducción generalista con presencia de subtitulación; 

ausencia de materia de aspecto tecnológico.  

Especialidad en Terminología. Instituto Superior de Intérpretes y 

Traductores 

El programa está centrado en terminología en conjunto con conceptos 

y modelos de lingüística aplicada. Tiene una duración de tres 

cuatrimestres en modalidad escolarizada.  

Cuadro 44 Plan de estudio. Especialización en Terminología 

1° Ciclo 2° Ciclo 3° Ciclo 

Terminología I Terminología II Terminología III 

Lingüística general 
Terminología e 

Informática 
Neología 

Metodología de la 

investigación 

terminológica 

Semántica y pragmática   

Fuente: Instituto Superior de Intérpretes y Traductores. 

https://www.isit.edu.mx/oferta_educativa/terminologia/ 

 

Modalidad: Escolarizada. 

Duración: 3 cuatrimestres  

Lugar de la institución: Ciudad de México. 

Resumen: Programa basado en terminología y lingüística. 

 

Especialización en la Enseñanza del Español como Lengua Extranjera. 

Universidad Nacional Autónoma de México  

El programa comprende cuatro áreas: 1) sistema formal de la lengua; 

2) sistema de comunicación; 3) pedagógica y 4) aprendizaje. Tiene 

una duración de 2 años.  

Cuadro 45 Plan de estudios. Especialización en la Enseñanza del Español como 

Lengua Extranjera 

Semestre 1 Semestre 2 Semestre 3 Semestre 4 

Estrategias 

para el 

estudio a 

distancia 

Fonética aplicada 

a la enseñanza 

del español 

Estudios del 

significado: semántica 

y pragmática 

Planeación, 

observación y 

prácticas de clase 

Lingüística 

aplicada y 

teórica 

Didáctica, el 

enfoque 

comunicativo 

Optativa 1 Optativa 3 

Temas de 

adquisición de 

L2 

Habilidades 

lingüísticas 
Optativa 2 Optativa 4 

Morfosintaxis 

Aspectos 

gramaticales 

específicos en la 

Diseño de materiales  Evaluación 

https://angloamericano.com.mx/licenciaturas/especialidad-traduccion-tecnica-ingles-espanol/
https://angloamericano.com.mx/licenciaturas/especialidad-traduccion-tecnica-ingles-espanol/
https://www.isit.edu.mx/oferta_educativa/terminologia/
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enseñanza del 

español 

Fuente: Centro de Enseñanza Para Extranjeros CEPE-UNAM. 

http://especializacion.cepe.unam.mx/web/planestudios.php 

Modalidad: En línea 

Duración: 2 años  

Lugar de la institución: Ciudad de México. 

Resumen: Posgrado profesionalizante para la enseñanza en español. 

 

Especialidad en Enseñanza con Acentuación en Lengua Extranjera. 

Escuela Normal Superior Profr. Moisés Sáenz Garza 

Es una especialidad en enseñanza con acentuaciones en varias áreas 

como biología, español, física, formación cívica y ética, geografía, 

historia, entre otras y en la cual la acentuación en lengua 

extranjera es una de ellas. Existe registro en ANUIES del programa 

en el ciclo 2020-2021 bajo el campo de Adquisición de Idiomas 

Extranjeros. No existe información sobre su existencia en abril de 

2022, aunque la Normal cuenta con un Centro de Idiomas propio que 

ofrece distintas certificaciones en inglés.  

Modalidad: No escolarizada 

Duración: Sin información  

Lugar de la institución: Monterrey, Nuevo León. 

Resumen: Sin información disponible actual.  

Especialidad en Traducción Técnica. Universidad Tecnológica 

Americana (UTECA) 

Existe registro de esta especialidad para los ciclos 2018-2019 y 

2020-2021, pero no hay evidencia de que se ofrezca al menos en abril 

de 2022. Esta institución ofrece programas cuatrimestrales y cuenta 

con una Licenciatura en Interpretación y Traducción, por lo que su 

apertura puede resultar eventual.  

Modalidad: Escolarizada 

Duración: Sin información  

Lugar de la institución: Ciudad de México. 

Resumen: Sin información disponible actual.  

Extranjero 

 

Especialización en Traducción. Universidad del Rosario 

El programa tiene una duración de dos semestres, se promociona como 

el único de educación superior en Colombia. Las asignaturas básicas 

pueden verse desde tres grupos:  

a) Redacción y etimología.  

b) Mundo contemporáneo e introducción al derecho, economía y 

administración 

http://especializacion.cepe.unam.mx/web/planestudios.php
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c) Conceptos, técnicas de documentación, herramientas 

tecnológicas y gestión de proyectos de traducción.  

Las asignaturas de énfasis se orientan hacia las dos vertientes del 

programa: español-inglés o español-francés.  

Modalidad: Presencial 

Duración: 2 semestres  

Localización de institución: Bogotá, Colombia. 

Resumen: Programa con vertientes en español-inglés o español 

francés, con un marco contextual de derecho y económico-

administrativo. Aspecto tecnológico mínimo  

 

Postgraduate Certificate in Translation / Open University UK  

El certificado de posgrado constituye el primer nivel en materia de 

traducción en Open University, con una duración mínima de ocho meses 

y un módulo con valor de 60 créditos. Además de inglés, es posible 

elegir entre francés, alemán, español, italiano, chino-mandarín o 

árabe moderno estándar. Permite agregar PG Cert Trans (Open) como 

grado al nombre de la persona.  

Módulos:  

 Introduction to translation theory and practice. Incluye 

conceptos, debates y enfoques analíticos, a través de mostrar 

la traducción en su producción, rol en la sociedad y la 

profesión. Incluye bloque de innovaciones donde se revisan 

nuevas formas como crowdsourcing, fansubbing, localización, 

and traducción colaborativa.    

Modalidad: En línea 

Duración: Mínimo de 8 meses  

Localización de institución: Milton Keynes, Buckinghamshire, Reino 

Unido 

Resumen: Módulo que ubica la traducción en su práctica y contexto 

profesional y social, con inclusión de nuevas formas e innovaciones.  

 

Postgraduate Diploma in Translation / Open University UK 

El diploma de posgrado constituye el segundo nivel en materia de 

traducción en Open University, con una duración mínima de 16 meses 

a 4 años, dos módulos con valor total de 120 créditos. Además de 

inglés, es posible elegir entre francés, alemán, español, italiano, 

chino-mandarín o árabe moderno estándar. Adicionalmente se participa 

en proyectos de traducción en línea. Permite usar PG Dip Trans (Open) 

como grado al nombre de la persona. 

Módulos:  

 Introduction to translation theory and practice 



 

107 
 

 Translation in practice. Es un módulo práctico, se realizan 

traducciones profesionales, entre pares, control de calidad y 

especializadas. Incluye uso de tecnologías de traducción con 

base en la nube, memorias de traducción, traducción automática 

y glosarios.  

Modalidad: En línea 

Duración: De 16 meses a 4 años  

Localización de institución: Milton Keynes, Buckinghamshire, Reino 

Unido 

Resumen: Módulo práctico, trabaja la traducción en distintas formas 

y con uso de tecnología.  

 

Graduate Certificate in Spanish Translation / University of 

Nevada, Las Vegas  

Las materias que incluye este programa son:  

 Theory of translation,  

 Workshop in translation  

 Studies in translation 

 Studies in Interpretation.  

El curso está dirigido tanto a hablantes de inglés nativos con 

conocimiento avanzado de español como hablantes de español nativos 

con conocimiento avanzado de inglés. El programa puede iniciarse 

tanto en enero como agosto, aunque con una duración por determinar, 

con un costo de $23,4111 USD por año.  

Modalidad: Presencial. 

Duración: Por determinar  

Localización de institución: Las Vegas, Nevada, Estados Unidos 

Resumen: Certificación en traducción al español, sin enfoque 

explícito.  

 

Translation Technology, PGCert / Swansea University  

Esta certificación es una de las opciones de posgrado con las que 

cuenta Swansea University. Es de tiempo completo con un valor de 60 

créditos y duración de dos semestres. Ofrece trabajar en equipo e 

individualmente con traducción computarizada, traducción automática, 

software de localización y herramientas para administración de 

terminología.  

Módulos obligatorios:  

 Translation tools 

 Translation technologies 

 



 

108 
 

Módulo opcional restante: Se elige un módulo de varias opciones que 

incluyen español (principiantes o intermedios), francés 

(principiantes o intermedios), alemán o materias relacionadas con 

tecnología, terminología o adaptación audiovisual.  

 

Modalidad: Presencial 

Duración: 1 año (tiempo completo) 

Localización de institución: Swansea, Gales, Reino Unido 

Resumen: Certificación enfocada a aspectos tecnológicos de la 

traducción.  

 

Postgraduate Certificate in Translation. PGCertTrans. University 

of Auckland Waipapa Taumata Rau 

En un programa que consiste en dos cursos, bajo las especializaciones 

de community translation y multimedia translation, con valor de 30 

créditos cada una. Cada especialización tiene disponibles cursos de 

los cuales se elige uno de cada una de ellas. Pueden tomarse ambos 

en un semestre bajo tiempo completo o en dos semestres en tiempo 

parcial.  

Community translation:  

 Community Interpreting and Contextual Studies  

 Translation Theories and Paradigms 

 Multimedia translation:  

 Computer-Aided Translation (CAT) Tools 

 Audiovisual Translation 

Es un grado de posgrado rápido con el primer nivel de créditos (60) 

dentro de área de estudios traducción de Auckland, Combina aspectos 

de la traducción para el servicio público con el área tecnológica.  

Modalidad: Presencial 

Duración: Medio año (tiempo completo) 

Localización de institución: Auckland, Nueva Zelanda 

Resumen: Certificación rápida que combina orientación al servicio 

público y tecnología.  

 

Postgraduate Diploma in Translation Studies. University of 

Auckland Waipapa Taumata Rau 

Este diploma es el segundo nivel de certificación posgrado en 

estudios de traducción, con una duración de un año bajo tiempo 

completo. Es un programa con acreditación de 120 créditos compuestos 

de cuatro cursos:  

 Translation theories (obligatorio) 

 Computer-aided translation (obligatorio) 
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 Curso a seleccionar en: 1) community translation and 

interpreting o, 2) language acquisition (en el idioma que se 

elija) 

 Specialised translation (en el idioma que se elija) 

El programa es avalado por la National Accreditation Authority for 

Translators and Interpreters (NAATI) y al concluir puede tomarse los 

exámenes para la certificación de NAATI como: a) traductor, b) 

intérprete provisional (condicional a ciertos cursos tomados). 

Modalidad: Presencial 

Duración: 1 año (tiempo completo) 

Localización de institución: Auckland, Nueva Zelanda 

Resumen: Combina las teorías e investigación en traducción con la 

tecnología, avalado por Asociación de traductores de Nueva Zelanda.  

 

Applied Translation Studies. PGDip. University of Leeds 

El programa se enfoca en traducción asistida por computadora para 

temas de localización, administración de proyecto y terminología, 

Puede tomarse tanto en tiempo completo como parcial, y su plan es 

similar al programa de maestría de Applied Translation Studies, solo 

que se cubren 120 créditos en comparación de 180 créditos de la 

maestría.  

Los módulos obligatorios son:  

 Computer-Assisted Translation and Localisation Project 

Management 

 Methods and Approaches in Translation Studies 

Los módulos obligatorios comprenden 75 créditos. Los módulos 

opcionales tienen un valor de 15 créditos cada uno, por lo que 

tendrían que seleccionarse tres de ellos, entre los cuales se ofrece 

una variedad entre teoría, especialización (traducción literaria o 

para pantalla) y lenguas entre chino, árabe, entre varias más.  

Modalidad: Presencial 

Duración: 9 meses tiempo completo. 18 meses tiempo parcial 

Localización de institución: Leeds, Reino Unido 

Resumen: Diploma de posgrado con enfoque tecnológico y variedad de 

lenguas, como opción de certificación más corta que la maestría.  

 

Postgraduate Diploma Chinese-English Translation and Interpreting. 

University of Essex 

Es un programa para elevar el grado de conocimiento en chino-inglés 

tanto en traducción, interpretación y subtitulación, con la 

cobertura de los siguientes temas:  

 Interpretación bilateral, consecutiva y simultánea 

 Tecnologías de traducción 
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 Toma de notas 

 Traducción escrita 

Modalidad: Presencial 

Duración: 9 meses (máximo) 

Localización de institución: Colchester, Reino Unido 

Resumen: Diploma de posgrado chino-inglés en interpretación, 

traducción y aplicación de tecnologías.  

 

Especialización en Traducción Asistida y Gestión de Proyectos. 

Universitat Oberta de Catalunya 

El curso abarca tres asignaturas con valor de 5 créditos cada una 

durante un semestre:  

 Traducción y tecnologías 

 Herramienta profesional de traducción asistida 

 Gestión de proyectos de traducción 

El programa tiene un enfoque práctico con la vertiente tecnológica, 

que abarca la traducción automática, memorias de traducción, bases 

de datos terminológicas en dos de sus materias y por el marco y las 

herramientas para la gestión de proyectos.  

Este programa se ofrece como una de dos especializaciones (la otra 

es Lingüística y traducción) con un itinerario académico que abarca 

el diploma de posgrado y el máster universitario en Traducción y 

tecnologías. 

Modalidad: En línea 

Duración: 1 semestre 

Localización de institución: Barcelona, España 

Resumen: Especialización de enfoque práctico en gestión y aplicación 

de tecnología.  

 

Especialización en Lingüística y Traducción. Universitat Oberta de 

Catalunya 

El curso abarca tres asignaturas con valor de 5 créditos cada una 

durante un semestre:  

 Introducción a la traducción especializada  

 Aproximaciones a la traductología 

 Lingüística general para traductores  

El programa tiene un enfoque teórico donde se abordan los paradigmas 

y aportaciones en la traducción, los conceptos lingüísticos para su 

aplicación en el campo, así como herramientas para textos 

especializados.  

Este programa se ofrece como una de dos especializaciones (la otra 

es Traducción Asistida y Gestión de Proyectos) con un itinerario 
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académico que abarca el diploma de posgrado y el máster universitario 

en Traducción y tecnologías. 

Modalidad: En línea 

Duración: 1 semestre 

Localización de institución: Barcelona, España 

Resumen: Programa teórico que ofrece un marco conceptual de 

lingüística, estado del arte de las ideas de traducción y elementos 

para la traducción especializada. 

 

Court Interpreting (Certificate). University of Texas Rio Grande 

Valley 

Consiste de cinco asignaturas con valor de 15 créditos:  

 Translation Workshop - Spanish to English o Translation 

Workshop - English to Spanish 

 Translation of Legal Texts 

 Consecutive Interpreting 

 Simultaneous Interpreting 

 Court Interpreting 

Destinado a personas con experiencia en corte y áreas judiciales, 

impartido por video/audio.  

Modalidad: En línea 

Duración: Semestre de 16 semanas 

Localización de institución: Edinburg, Texas, Estados Unidos 

Resumen: Certificación especializado para la interpretación en la 

corte y áreas judiciales. 

 

Healthcare Interpreting (Certificate). University of Texas Rio 

Grande Valley 

Programa dirigido a desarrollar habilidades de interpretación en las 

áreas médica y cuidados de la salud, entre las cuales se incluyen: 

traducción de expedientes médicos, interpretación simultánea y 

consecutiva, habilidades de mediación paciente-médico. Las materias 

de las que está compuesta son:  

 Translation Workshop - Spanish to English 

 Translation Workshop - English to Spanish 

 Consecutive Interpreting 

 Simultaneous Interpretin 

 Medical Interpreting and Terminology 

Modalidad: En línea 

Duración: Semestre de 16 semanas 

Localización de institución: Edinburg, Texas, Estados Unidos 

Resumen: Certificación especializada en interpretación y traducción 

médica. 
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Literary Translation (Certificate). University of Texas Rio Grande 

Valley 

Programa para el desarrollo de habilidades de traducción literaria 

con enfoque en español-inglés. Este certificado permite la 

posibilidad de continuar para obtener la maestría que ofrece UTRGV 

en línea. Las materias que lo compone son:  

 Translation Theory 

 Translation Workshop - Spanish to English 

 Translation Workshop - English to Spanish 

 Translation Topics 

 Translation/Research Project 

Modalidad: En línea 

Duración: Semestre de 16 semanas 

Localización de institución: Edinburg, Texas, Estados Unidos 

Resumen: Certificación para desarrollo de traducción español-inglés, 

con posibilidad de seguir a nivel maestría.  

 

Localization and Audiovisual Translation (Certificate). University 

of Texas Rio Grande Valley 

La certificación se enfoca en el uso de tecnologías y que el 

estudiante pueda aumentar sus habilidades en subtitulación, dubbing 

y localización (software y website), en el marco de español-inglés. 

Las materias que lo componen son:  

 Translation Workshop - Spanish to English 

 Translation Workshop - English to Spanish 

 Translation Technologies 

 Audiovisual Translation 

 Translation/Research Project 

Modalidad: En línea 

Duración: Semestre de 16 semanas 

Localización de institución: Edinburg, Texas, Estados Unidos 

Resumen: Certificación para incrementar habilidades tecnológicas en 

localización y esquemas audiovisuales.  

 

Spanish Translation and Interpreting (Certificate). University of 

Texas Rio Grande Valley 

Programa dirigido a fortalecer habilidades como enfermería, procesos 

judiciales, negocios o en escuelas. Las materias obligadas son:  

 Translation Theory 

 Translation Workshop - Spanish to English 

 Translation Workshop - English to Spanish 
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Las temáticas de las materias a elegir son desde tecnologías de 

traducción, traducción audiovisual, interpretación consecutiva o 

simultánea, a la especialización en áreas de textos legales, de 

negocios y finanzas, médicas o interpretación en sistemas de 

justicia.  

Modalidad: En línea 

Duración: Semestre de 16 semanas 

Localización de institución: Edinburg, Texas, Estados Unidos 

Resumen: Certificación dirigida para áreas médicas, procesos y 

sistemas de justicia, negocios y finanzas. 

 

Curso traducción audiovisual: Especialista en traducción 

audiovisual. Euroinnova Formación 

Es un curso de 200 horas de duración que se compone de cuatro unidades 

didácticas: 

 Subtitulación 

 Doblaje  

 Accesibilidad audiovisual 

 Localización 

En ellas se incluye doblaje de videojuegos, cine de animación, voice-

over; además de lenguaje de signos, subtitulación para personas 

sordas y audiodescripción para personas ciegas. Se ofrece doble 

titulación por Euroinnova Business School y avalada por la Escuela 

Superior de Cualificaciones Profesionales.  

Modalidad: En línea 

Duración: Sin especificar 

Localización de institución: Granada, España. 

Resumen: Curso en línea, donde se observan los videojuegos para 

doblaje y localización, y contiene una unidad para lenguaje para 

personas con capacidades diferentes.   
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Análisis de organismos nacionales e internacionales 

Esta sección se compone de dos apartados: en la primera se presenta 

una breve reseña sobre los principales organismos nacionales e 

internacionales relacionados con la traducción; en la segunda parte, 

se contemplan una selección de estudios, documentos o ensayos sobre 

las competencias y prácticas de la profesión.  

 

Organismos nacionales e internacionales 

 

Internacional. Profesional o académico 

 

Fédération Internationale des Traducteurs (FIT) 

La Federación Internacional de Traductores (FIT, por sus siglas en 

francés) es una agrupación internacional de asociaciones de 

traductores, intérpretes y terminólogos de 55 países con sede en 

París, cuyo propósito es promover el profesionalismo entre las 

disciplinas que representa. Cuenta con dos publicaciones, y publica 

una serie de posturas sobre la profesión y documentos de discusión. 

Organiza un congreso mundial cada tres años.  

International Association of Conference Interpreters (AIIC) 

La Asociación Internacional de Intérpretes de Conferencia es una 

asociación fundada en 1953 que representa a más de 3,000 miembros en 

106 países, con 79 lenguas interpretadas. Basada en Génova, Suiza, 

funciona como asociación y sindicato, además de negociar 

remuneraciones, condiciones de trabajo y acuerdos laborales. Cuenta 

con un sector para intérpretes del mercado privado, dirigido a 

intérpretes freelance.    

Conférence internationale permanente d'instituts universitaires de 

traducteurs et interprètes (CIUTI) 

La Confederación Internacional Permanente de Institutos 

Universitarios de Traductores e Intérpretes fue fundada en 1962, y 

está dedicada a la excelencia en traducción e interpretación, tanto 

en investigación como en enseñanza. La CIUTI no busca uniformidad en 

los programas que la componen, sino que se adhiere al principio de 

equivalencia en la diversidad. El propósito de un programa ofrecido 

por un miembro de CIUTI es la adquisición de competencias de 

traducción, las cuales son al menos: a) competencia en la lengua 

nativa; b) competencia en la lengua o lenguas foráneas; c) 

competencia intercultural; d) competencia del traductor.  

   

European Master's in Translation (EMT) 

Es una red de programas de Maestría en traducción para mejorar la 

calidad del aprendizaje y ayudar a la integración del mercado de 
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trabajo. Su propósito es estar acorde a las prioridades de la Unión 

Europea en educación superior. Los miembros tienen reuniones 

periódicas para intercambiar las mejores prácticas. La EMT publica 

su marco de competencias que es elaborado por expertos europeos.  

 

Internacional. Industria 

 

Globalization and Localization Association (GALA)  

Es una asociación sin fines de lucro de la industria del lenguaje, 

compuesto de empresas que ofrecen servicios de traducción e 

interpretación a nivel mundial, a la vez que apoya a profesionales 

y organizaciones de la industria del lenguaje mundial. Realiza la 

Conferencia anual GALA que en abril de 2022 se estará realizando en 

San Diego, California.: Organizada por la Globalization and 

Localization Association, los temas a tratar en 2022 van desde 

metodología de lingüística inteligente; la combinación de generación 

de texto, voz a texto, traducción automática con interpretación 

automática y sus efectos en la profesión de intérpretes; cómo 

ponderar la información lingüística disponible en escala virtual 

para mejorar las posibilidades de elecciones lingüísticas 

automatizadas; soluciones de traducción tecnológicas bajo un 

paradigma de costos, tiempo y calidad visto como ”fábrica de 

traducción”. Los conferencistas proceden de Microsoft, Boostlingo y 

Kobalt Languages, entre otros.  

 

Association of Language Companies (ALC) 

La Asociación de Empresas del Lenguaje es una asociación comercial 

con base en los Estados Unidos. Representando negocios que ofrecen 

servicios de lenguaje a cualquier tipo de cliente. Los miembros son 

empresas de servicios de traducción, interpretación, localización, 

prueba de lenguaje, aprendizaje de lenguaje y otros servicios del 

lenguaje. Sus miembros son empresas de Estados Unidos, pero también 

hay empresas de varias partes del mundo. Realiza una conferencia 

(UnConference) y una reunión anual, entre otros eventos.  

Canadian Language Industry Association 

Es una asociación sin fines de lucro cuya misión es promover e 

incrementar la competitividad de industria del lenguaje canadiense 

nacional y globalmente a través de la representación, acreditación 

e intercambio de información. 

European Language Industry Association (ELIA) 

Es una asociación comercial sin fines de lucro que agrupa empresas 

de servicios de lenguaje en Europa. Su misión es acelerar el éxito 

de sus miembros. Fue fundada en 2005 y se nombra la principal 

asociación de la industria en Europa.  
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México 

 

Organización Mexicana de Traductores (OMT) 

Es una asociación civil constituida en 1992 para promover la 

profesión de traductores e intérpretes. Sus objetivos es promover y 

dar apoyo para el desarrollo profesional de intérpretes y 

traductores. Organizan talleres, pláticas y cuentan con Diplomados 

en Traducción General y Traducción Jurídica. Organiza un congreso 

anual que se encuentra dentro del marco de actividades académicas y 

profesionales de la Feria Internacional del Libro de Guadalajara.  

 

Asociación Mexicana de Traductores Literarios, A. C. (AMETLI) 

La Ametli es una asociación que agrupa, vincula y representa a los 

traductores literarios. Una de sus finalidades primordiales es la 

defensa de los intereses morales, patrimoniales y jurídicos de sus 

agremiados, los cuales están pueden ser: a) traductores literarios 

que ya tengan obra publicada; b) traductores que están en proceso de 

publicar por primera vez y; c) estudiantes de traducción que estén 

por egresar. Cuenta con Diplomados en inglés y francés.  

 

Círculo de Traductores 

Es una red de profesionistas formada en 2011 cuyo objeto es compartir 

experiencias e información útil con el gremio de los traductores. 

Cuenta con una Incubadora de Proyectos de Traducción Editorial que 

acoge a traductores con proyectos propios y los apoya con diversas 

herramientas para su adecuada presentación a editoriales. 

 

Colegio Mexicano de Intérpretes de Conferencias, A.C. 

Es una asociación profesional de intérpretes fundada en 1982. Está 

compuesto por 105 miembros, maneja 15 lenguas y 210 combinaciones 

lingüísticas. Cuenta con un código de ética para sus miembros.  

 

Estados Unidos 

 

American Translators Association (ATA) 

Es la asociación profesional de traductores más grande de Estados 

Unidos. Fue fundada en 1959 con el propósito de impulsar las 

profesiones de traductor e intérprete y alentar el desarrollo 

profesional de sus miembros. Además de los profesionales de 

traducción e interpretación, sus miembros incluyen maestros, 
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administradores de proyectos, desarrolladores de software y web, 

dueños de empresas del lenguaje, hospitales, universidades y 

agencias gubernamentales. Organiza una conferencia anual, seminarios 

y talleres.  

ATA ofrece una certificación que tiene amplio reconocimiento. La 

certificación ofrece evidencia independiente y calificada de que el 

traductor posee competencia profesional en una combinación 

lingüística específica. Las combinaciones de español-inglés e 

inglés-español son las que cuentan con el mayor número de exámenes 

realizados, aunque su tasa de aprobación esta debajo del promedio de 

su clase (foráneo a inglés, inglés a foráneo).  

 

Referentes sobre competencias y prácticas de la profesión 

Para observar las perspectivas que se tienen sobre las competencias, 

contenidos de dominio y prácticas de la profesión se consideran los 

puntos principales de los siguientes documentos:  

 El Libro Blanco de la Agencia Nacional de Evaluación de la 

Calidad y Acreditación (ANECA) de España 

 El marco de referencia de competencias de la European Master's 

in Translation (EMT) 2017 

 Las tomas de postura de la FIT (Fédération Internationale des 

Traducteurs)  

 Ensayos y documentos sobre la educación de la profesión y de 

los retos de la industria 

  

Libro Blanco de la Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y 

Acreditación (ANECA)21 

El Libro Blanco es un estudio para el diseño del plan de estudios y 

título de grado de Traducción e Interpretación, a nivel Licenciatura. 

La fecha del documento final es de 2004, por lo que, aunque 

proporciona una metodología adecuada para un marco de referencia en 

la profesión y en el contexto europeo, una de sus limitantes es la 

antigüedad y su orientación al grado de Licenciatura.  

Para realizar el análisis de materias toma nueve categorías: a) la 

lengua A (o nativa) y cuáles clases y nivel de avance que se dan de 

esta; b) otras lenguas (B, C, etc.), resulta interesante en el 

espacio multilingüe europeo y su contraste con el marco mexicano, ya 

existe una lengua predominante, pero el habla en México pudiera 

plantearse de alguna forma como la diversidad lingüística en Europa; 

c) cultura, que se refieren a materias con contenido de historia, 

política y sociedad; d) contenidos temáticos, interdisciplinares o 

                                                      
21 Libro Blanco del Título de Grado en Traducción e Interpretación. ANECA. 

2004 http://www.aneca.es/Documentos-y-publicaciones/Libros-Blancos  

http://www.aneca.es/Documentos-y-publicaciones/Libros-Blancos
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transversales, entre los que se menciona economía, derecho y 

orientación sobre el mercado profesional; e) fundamentos nocionales 

teóricos, con la presencia de lingüística; f) contenidos 

instrumentales, aquellos de informática y tecnología, que en el 

tiempo de elaboración del documento no todos los programas contaban 

con ello; g) traducción, que presentan diferencias entre las 

instituciones, donde algunos se orientan a lo técnico, jurídico o 

lengua B: h) interpretación, que mantiene una presencia menor y; i) 

prácticas o memoria de fin de carrera.  

Cuadro 46 Libro blanco. Materias 

 

Fuente: Libro Blanco, ANECA. 

Las principales competencias transversales que el estudio menciona 

son el conocimiento de una primera y segunda lengua extranjera, 

comunicación oral, calidad y compromiso ético. En competencias 

específicas, el dominio de dos lenguas extranjeras antecede al 

dominio de la lengua propia, conocimiento cultural, capacidad de 

análisis y síntesis, y dominio de técnicas de traducción asistida. 

En el tiempo de elaboración del Libro es probable que este aspecto 

tecnológico no se ponderara como en la actualidad.  

Cuadro 47 Libro blanco. Principales competencias transversales y específicas 

 

Fuente: Libro Blanco, ANECA. 

Materias Lengua A 

Otras lenguas

Cultura 

Contenidos temáticos, interdisciplinares o transversales 

Fundamentos nocionales o teóricos 

Contenidos instrumentales 

Traducción 

Interpretación 

Prácticas y memoria o proyecto fin de carrera

Competencias transversales

•Conocimiento de una lengua 
extranjera

•Conocimiento de una segunda 
lengua extranjera

•Comunicación oral y escrita en 
la lengua propia

•Preocupación por la calidad

•Compromiso ético

Competencias específicas

•Dominio de dos lenguas 
extranjeras

•Dominio de la lengua propia, 
escrita y oral

•Conocimiento de culturas y 
civilizaciones extranjeras

•Capacidad de análisis y síntesis

•Dominio de técnicas de 
traducción asistida/localización
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Respecto a las cualidades profesionales, se presentaron por área de 

especialización, aunque en conjunto representan un conjunto adecuado 

para considerar como deseable.  

Cuadro 48 Libro Blanco. Cualidades profesionales 

 

Fuente: Libro Blanco, ANECA. 

 

El Libro Blanco utiliza y retoma ciertos perfiles, aunque aquí no se 

ven perfiles ligados a las actividades tecnológicas presentes en los 

últimos años:  

 Traductor profesional generalista 

 Mediador lingüístico y cultural  

 Intérprete de enlace  

 Lector editorial, redactor, corrector, revisor  

 Lexicógrafo, terminólogo y gestor de proyectos lingüísticos  

 Docente de lenguas 

Por último, presenta medidas propuestas, entre las cuales las más 

relevantes son: 

 Especialización 

 Incorporación de más profesionales al profesorado 

 El refuerzo de las prácticas académicas en empresas 

 La incorporación a la enseñanza de aspectos prácticos del mundo 

profesional 

 Refuerzo de los intercambios con universidades extranjeras 

 

Marco de referencia de competencias de la European Master's in 

Translation (EMT) 201722 

Eurpean Master’s in Translation presentó una primera versión de un 

marco de competencias en 2009. La nueva versión de 2017 es una 

actualización que, al igual que la anterior, establece un “conjunto 

de resultados de aprendizaje” para los programas de maestría 

europeos.  

                                                      
22 - EMT Competence Framework, European Master's in Translation. 2017. 

https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-

translation-emt/european-masters-translation-emt-explained_en#documents  

Profesionales

• Capacidad de trabajo en equipo

• Capacidad de trabajo en tensión

• Apertura mental

• Sensibilidad hacia otras culturas

Intérpretes

• Excelente expresión oral

• Intuición

• Rapidez de reacción

• Capacidad de adaptación

Traductores

• Capacidad de redacción 
excelente

• Rigor y precisión

• Espíritu crítico

• Capacidad de organización

https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt/european-masters-translation-emt-explained_en#documents
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt/european-masters-translation-emt-explained_en#documents
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1) Lenguaje y cultura: Comprende los aspectos lingüísticos, 

sociolingüísticos, conocimiento cultural y es el eje del resto 

de las competencias.  

2) Traducción: Es un aspecto central y estratégico del servicio 

de traducción y se refiere a las competencias que se requieren 

antes, durante y después de la fase de transferencia entre dos 

lenguajes.  

3) Tecnología: Los conocimientos y habilidades para implementar 

las tecnologías actuales y futuras.  

4) Personal e interpersonal: Habilidades genéricas o las llamadas 

“soft skills”, que impulsan la adaptabilidad y la capacidad de 

desarrollo del empleo.  

5) Provisión de servicio: Habilidades en la implementación, 

atención al cliente, negociación durante la administración del 

proyecto.  

 

Cuadro 49 EMT´s Marco de competencias 2017 

 

 

 

 

Educating the Next Generation of Translators. Toma de postura de la 

FIT (Fédération Internationale des Traducteurs)23 

La FIT cuenta con varios documentos de toma de postura sobre temas 

de la profesión. En ellos, de manera breve, establece un contexto 

para dar a conocer lo que es su punto de vista.  

 Reconoce que hay que tomar en cuenta que grandes diferencias a 

nivel mundial  

                                                      
23 FIT Position Paper on Educating the Next Generation of Translators. 

FIT. 2022. https://www.fit-ift.org/publications/papers/  

Lenguaje y 
cultura

Traducción

Tecnología
Personal e 

interpersonal

Provisión de 
servicio

https://www.fit-ift.org/publications/papers/
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 Traducción automática e inteligencia artificial marcan 

tendencia hacia la “industrialización” mientras que el 

traductor freelance es excluido por economías de escala 

 El papel del traductor se ha vuelto más diversificado 

 El mercado toma dos direcciones: 1) una donde la traducción 

automática puede usarse en diversos campos; 2) otra donde el 

traductor humano continúa siendo indispensable 

 El propósito es educar profesionales críticos, autoreflexivos 

que no sólo se adapten a las demandas de mercado sino modifiquen 

el ambiente de trabajo y sirvan a la sociedad.  

Respecto a los enfoques en la educación y el papel de las escuelas:  

 Los estudiantes deben estar familiarizados con todas las áreas 

de traducción 

 Las habilidades básicas (teoría y métodos de traducción) 

continúan siendo esenciales 

 La administración de proyecto, post-edición y administración 

de contenido se han vuelto indispensables.  

 Las “soft skills” (por ejemplo: comunicación y negociación con 

clientes, administración del tiempo, resiliencia al stress) 

deben incluirse en los programas.  

 El entrenamiento práctico, como una pasantía, debería ser 

obligatoria.  

 El aprendizaje en línea ofrece accesibilidad, pero no sería 

recomendable para todos los casos 

 Acelerar cambios en la currícula para evitar desfasamientos 

con el mercado 

 Recomendable que los maestros tengan experiencia en la 

industria 

 Colaboración entre la industria y la academia 

 Investigación empírica e interacción entre investigadores y 

profesionales es importante. 

 

 

Ensayos y documentos sobre la educación de la profesión y de los 

retos de la industria 
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Diseño de programas de traducción e interpretación y empleabilidad 

de los futuros titulados. Alexandra Krause24 

Krause analiza y compara diversas encuestas realizadas en Europa 

entre 2012 y 2016, lo que la lleva a catalogar sus resultados en los 

siguientes puntos:  

 La ética profesional es una competencia esencial 

 La traducción especializada y el conocimiento de dominios 

específicos se han vuelto más importantes.  

 Las herramientas de traducción asistida por computadora son 

parte cotidiana del traductor, pero aún necesitan mayor 

presencia dentro de los programas de estudio.  

 La traducción automática no debe ser considerada una amenaza 

para los traductores profesionales sino una oportunidad para 

la creación de empleos en pre y post edición.  

 Un mayor conocimiento cultural es deseable 

De lo anterior, considera las siguientes conclusiones para el diseño 

del programa: 

 Búsqueda de habilidades realizando proyectos de traducción 

colaborativos 

 Contar con materias específicas de traducción automática, pre 

y post edición, control de calidad automatizado y 

administración de proyectos 

 Requerimiento de una estancia en el extranjero (para un mayor 

conocimiento cultural) 

 Las universidades necesitan estar en contacto con especialistas 

del área y cooperar al mismo tiempo con la industria del 

lenguaje y otros centros de estudio.  

 Aprovechamiento de plataformas de telecomunicación para sacar 

ventaja de las competencias lingüísticas, y además de las 

lenguas enseñadas presencialmente, avanzar a un multilingüismo 

y visibilización de otros lenguajes con poco uso.  

 Efectiva organización de prácticas (pasantías) en empresas de 

industria del lenguaje.  

 

New roles and tasks for the translation profession: Educating 

translators for the digital present and future. Gary Massey25 

Un aspecto central de Massey es que, sin dejar de reconocer el papel 

que tiene y tendrá la traducción automática, pondera la traducción 

                                                      
24 Actas del VIII Congreso AIETI. “Superando límites”. 2017. 

https://www.aieti.eu/congresos-aieti/viii-congreso-aieti-alcala-de-

henares-2017/  
25 Translation services in the digital world: a sneak peek into the (near) 

future : DG TRAD Conference 16-17 Octubre 2017, Parlamento Europeo, 

Directorate-General for Translation, 2018. 

https://data.europa.eu/doi/10.2861/823102  

https://www.aieti.eu/congresos-aieti/viii-congreso-aieti-alcala-de-henares-2017/
https://www.aieti.eu/congresos-aieti/viii-congreso-aieti-alcala-de-henares-2017/
https://data.europa.eu/doi/10.2861/823102
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humana para precisamente desde ahí dimensionar cómo será el rol del 

traductor (un reposicionamiento del elemento humano) y cuáles las 

necesidades en su formación. Entre sus principales conclusiones se 

encuentran las siguientes:  

 Habrá demanda de traductores en aquellas áreas donde la 

traducción humana da a los clientes el valor agregado de 

intuición, creatividad, juicio ético y adaptabilidad.  

 Los futuros traductores tendrán que ser capaces de tener 

dominio de las tecnologías en vez que ellas los dominen 

 Tendrán que aprender tanto con las tecnologías y acerca de 

ellas, saber cómo y cuándo usarlas para el mejor 

aprovechamiento, pero también tendrán que saber y ser capaces 

de asesorar a otros sobre cuándo y cómo optar por una traducción 

humana de alta calidad.  

 Perfeccionamiento de las habilidades de conocimiento digital 

en el uso de recursos para encontrar y evaluar información 

lingüística y no lingüística. 

 Desarrollar en los estudiantes la competencia de usar 

activamente el big data del lenguaje para construir, clasificar 

y analizar corpora multilingüe 

 La traducción es una actividad adaptativa, co-creativa, 

mediadora y de asesoría.  

 

Language Data for AI. TAUS Report26 

TAUS (Translation Automation User Society) es una sociedad que 

promueve la automatización e innovación en traducción. En este 

reporte, habla de un nuevo subsector de la industria que es el de 

datos de lenguaje para inteligencia artificial (LD4AI en inglés) y 

pone en la mesa los siguientes elementos: 

 El lenguaje es esencial para la inteligencia artificial 

 Cambio a un paradigma a “los datos son primero”: Se pasa de 

contratar traductores para hacer el trabajo a obtener datos 

lingüísticos relevantes y cargar los modelos para realizarlo.  

 La automatización es mucho más productiva que el ser humano en 

tareas de traducción y lingüísticas. Las agencias pequeñas y 

freelancers venden sus datos en vez de traducciones. La 

consecuencia es un cambio de modelo de negocios, roles en la 

industria, en los precios.  

 La búsqueda de perfección en la calidad lingüística no es el 

criterio para cada trabajo y tarea, se reemplaza por la 

búsqueda y recolección de datos orgánicos locales.   

                                                      
26 Language Data for AI: LD4AI. TAUS. Noviembre de 2020. 

https://www.taus.net/insights/reports/language-data-for-ai-ld4ai  

https://www.taus.net/insights/reports/language-data-for-ai-ld4ai
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Dado lo anterior, ¿cuáles son las características de la intervención 

humana en el campo?  

 Un mayor involucramiento en revisar, evaluar y aumentar el 

contenido lingüístico en flujos de trabajo de inteligencia 

artificial 

 Desarrollo de habilidades que están orientadas a apoyar la 

inteligencia automática  

 El surgimiento del así llamado “profesionista cultural”: aquel 

que anota y evalúa en tareas de “entrenamiento de datos”, ya 

sea sobre voz, rostros, imágenes, juicios de veracidad, además 

del lenguaje.  

 Los traductores trabajaran más en producción de alta calidad, 

diseño de texto contextual, transcreando contenido adaptado a 

los mercados culturales que se dirigen, así como a las lenguas 

que actualmente tienen pocos datos digitales.  

 

Comentarios a referentes 

 

Competencias 

 El modelo de competencias de la EMT es sencillo y simple en su 

planteamiento. Dentro de su modelo podemos ubicar las 

competencias que señalan tanto la FIT, como el Libro Blanco o 

los autores revisados.  

 El profesional de traducción no sólo es visto como una persona 

con un oficio particular, sino como alguien que alrededor de 

ese oficio necesita y maneja una serie de competencias para 

una mayor calidad y desarrollo en lo que hace, influye y 

modifica ese oficio. Aunque la adaptabilidad es una competencia 

esencial ante la tecnología disruptiva (TAUS), es relevante 

que la FIT no se conforme con ella y plantee además la capacidad 

que tiene el traductor de influir en el ambiente de trabajo.  

 Existe un consenso en la necesidad ética 

 La valoración de Massey de la intuición, creatividad, juicio 

ético y adaptabilidad, en especial de las primeras dos, es una 

reivindicación del aspecto humano (o reposicionamiento) que 

hace frente a la “mecanización” del proceso de traducción 

automatizado o industrial (el que TAUS plantea también) 

 La necesidad de dominio tecnológico hace necesaria que ésta 

adquiera un mayor peso en los programas. La tecnología no es 

una amenaza, pero una baja preparación tecnológica es probable 

que lo sea; la tecnología presenta oportunidades, pero se 

necesita estar inmersa en ella; la tecnología presenta 

limitantes pero si no se domina no podrán conocerse.  

 Las “soft skills” es una competencia que es mencionada de forma 

constante. El trabajo del traductor se ve dentro de un proceso 
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con un cliente que no implica solo una entrega, sino una serie 

de habilidades en torno a la administración del proyecto y la 

capacidad de potenciar su empleo.  

 Los contenidos interdisciplinarios que se mencionan es 

principalmente el jurídico. Pero un contenido 

interdisciplinario ausente es el de los sistemas informáticos. 

Algunos de los ejercicios de traducción automatizada de lenguas 

indígenas han tenido como origen los institutos de ingeniería 

o de ciencias computacionales. Para la competencia tecnológica, 

puede plantearse el estudio de materias en las facultades de 

ingeniería o especializadas en ciencias computacionales.  

 

Prácticas 

 Importancia del aprender haciendo en la traducción:  

o Fomentar el aprendizaje práctico en sus modalidades 

o Contar con estancias en empresas durante un periodo del 

programa 

o Estudiar en un contexto cultural distinto para asimilar 

la experiencia. Si no es posible presencialmente, 

aprovechar las ventajas de la comunicación a distancia 

para aproximar prácticas que ayuden a la comprensión de 

otros contextos culturales, aspectos lingüísticos de 

otras lenguas y escucha de personas nativas, etc. 

 La vinculación entre la academia y la industria resulta 

esencial, no solo para efectos de conocimiento y para un mayor 

impacto de investigación empírica, sino también para mantener 

actualizado los programas y que no surjan desfases entre una 

industria que avanza con rapidez y una academia que tarda en 

asimilarlo.  
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Anexos 

 

Grupo foco con profesionales. Análisis 

 

Se realiza una entrevista colectiva denominada grupo foco, con el 

objetivo de poder profundizar desde la perspectiva de los empleadores 

especializados en traducción de Baja California la nueva creación de 

una Maestría y la modificación de la Especialidad en Traducción e 

interpretación.  

Se trabaja con Licenciados en Traducción egresados de la Universidad 

Autónoma de Baja California, a su vez con un coordinador de talento 

que es empleador, y con un participante que, aunque cuenta con años 

de experiencia, no es Licenciado en Traducción, pero si se ha 

profesionalizado a lo largo de los años y cuenta con la Licenciatura 

en Derecho y es técnico en traducción.  

Línea Base 

Aunque los participantes no se encuentran en la misma ciudad, al ser 

un estudio a nivel estatal (Baja California), estos si se encuentran 

con los mismos puntos de referencia en torno a la línea base de su 

profesión tanto desde su experiencia personal como su perspectiva 

como empleadores.  

Son profesionales egresados de la Universidad Autónoma de Baja 

California que hace años iniciaron su camino profesional con la idea 

implantada por sus formadores con frases como ¨de la traducción no 

se vive¨, hoy en día se dan cuenta que, aunque hay obstáculos como 

en toda carrera profesional, la realidad es que si existe el mercado 

para poder desarrollarse exitosamente en esta profesión.  

Los participantes se perciben en constante crecimiento y encuentran 

que la carga de trabajo se está profesionalizando en torno a la 

identificación de la necesidad de un especialista que, con la 

experiencia identifica la traducción como práctica, aunque no 

siempre es sencilla.  

El campo de acción se reconoce amplio, ya que pueden desarrollarse 

tanto en el área médica, legal, maquilador, de reclutamiento, 

académica, de doblaje, entre otros. No hay límites para las áreas en 

las que una empresa puede desarrollar la necesidad de un traductor 

que les permita de una forma competente y técnica desarrollar un 

documento o una línea de comunicación en dos idiomas.  

La participación, aunque se profundiza desde una perspectiva de 

empleador, el participante no puede dejar de lado su experiencia 
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personal, la cual nos brinda una mayor interiorización de las 

necesidades de una especialización; iniciamos conociendo las 

ventajas y desventajas de su campo laboral: 

Ventajas 

 Crecimiento profesional 

 Se amplían las esferas de desarrollo 

 Se desarrollan relaciones personales  

 Muchas áreas de especialización 

 El trabajo en aumento en los últimos años 

 Desarrollo de trabajo en equipo en ocasiones necesarias 

Sin duda, ninguno de los participantes percibe el camino de la 

traducción como algo sencillo, pero las recompensas son amplias, 

todo abono en su desarrollo profesional se ve impactado en su esfera 

personal, lo cual les brinda una sensación de satisfacción que les 

genera un mayor sentido de pertenencia con su desempeño profesional.  

Desventajas 

 La falta de cultura del traductor tanto del egresado como de 

la población en general. 

 Falta de reconocimiento como área profesional. 

 La no identificación de la necesidad dentro de las empresas de 

un traductor.  

 Se cubren las necesidades con una persona bilingüe, aunque sin 

calidad.  

 Empleo muy solitario 

 Los nuevos egresados no saben cómo comercializarse  

Aunque la necesidad de traductores profesionales en el mercado está 

en ascenso, no dejan de denotar, que a tono personal el mercado no 

es justo con su labor ya que la principal indisposición es la falta 

de reconocimiento que la traducción no es algo que se pueda hacer 

simple y sencillamente por ser bilingüe. Identifican que, en toda su 

carrera profesional, en ninguna empresa se ha identificado la vacante 

de traductor y esto les obliga a volverse los principales promotores 

de su trabajo y a su vez de su profesión.  

Profundizar en las desventajas nos da pie a conocer los obstáculos 

que como empleadores han tenido y que recae en los colaboradores que 

desean reclutar. No es un tema de competencia, sino de la forma en 

la que se comercializa la traducción en el mercado por los mismos 

profesionales.  

Bajo esa perspectiva de los participantes, es necesario educar tanto 

a los clientes como a los agentes traductores, ya que, en su hambre 
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de trabajo, en los inicios de su carrera dañan la profesión al no 

conocer el valor de su trabajo y otorgando precios por sus servicios 

que no son competitivos, el no existir una regulación que estandarice 

las tarifas. En un ideal quisieran que esto sucediera; sin embargo, 

saben que esto no es posible, pero como traductores con experiencia 

invitan a quien prepara a los nuevos traductores a gestionar esas 

habilidades administrativas que los hagan entrar a un campo laboral 

justo, donde las oportunidades se basen en la capacidad de adaptación 

en torno a la calidad del trabajo desempeñado y no a los precios.  

Otro punto que es una necesidad como empleador es la falta de soft 

skills o habilidades blandas con las que cuentan los egresados. Al 

momento de evaluar a un candidato, perciben la falta de adaptación 

a las necesidades laborales, la falta de compromiso hacia un 

desarrollo competente, la falta de asertividad, de trabajo en equipo 

y el miedo a arriesgarse.  

Todo el desarrollo da pie a hablar acerca de la Certificación 

Electrónica (sobre todo en la ciudad de Mexicali), este es otro reto 

al que se enfrentan, ya que el Consejo de la Judicatura exige 

presentar no solo la traducción sino también la certificación en 

trámites y documentos oficiales. Este rubro abona a las dificultades 

como empleadores, ya que, al no tener personal siempre comprometido 

con la calidad de su trabajo, se dificulta la credibilidad del mismo.  

Desde luego, la actualización de su profesión es tema, no existe un 

padrón que les exija mantenerse actualizados, esto les afecta, ya 

que dejan de conocer nuevas prácticas que les permitan mejorar y 

esta falta de actualización también les perjudica en la comunicación 

como grupo, debido a que el verdadero enriquecimiento lo tienen en 

compartir experiencias con otros profesionales. 

Aunque se ha desarrollado a lo largo de la exploración del estudio, 

los participantes aportan una lista concreta de los retos que se 

enfrentan como empleadores en torno a los colaboradores: 

 

 

 

 

1. Falta de profesionalismo dado que no tienen interés en conocer 

el mercado.  

2. Dialogo deficiente, tienen poca expresión oral y mal trato con 

la gente.  

3. No saben trabajar en equipo. 
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4. Falta de criterio en modelos de trabajo para que sean estos 

unificados. 

5. No saben trabajar bajo presión.  

6. Falta de conocimientos de administración.  

7. Falta de resiliencia laboral.  

8. Falta de conocimientos básicos de su profesión, por ende, dudan 

de sus conocimientos. 

9. Falta de toma de decisión. 

Con estos retos también se genera un ideal del traductor, aquel 

colaborador que cuenta con todas las habilidades y aptitudes para 

sobresalir y poder recargar los proyectos en él. 

 Deberá siempre ser fiel a la presentación de calidad de un 

producto terminado.  

 Capacidad de redacción.  

 Ímpetu de trabajar 

 Tener excelente gramática.  

 Excelente ortografía 

 Excelente redacción.  

 Dominio del idioma objeto. 

 Dominio del idioma fuente. 

 Adicción a la lectura 

 Comprometido con el cliente 

 Tener liderazgo 

 Tener buena capacidad de respuesta 

 Atención a los detalles 

 Pensamiento crítico. 

 Buena toma de decisión. 

 Comprometido con su profesionalismo.  

La mejor herramienta con la que cuenta un traductor/intérprete es su 

propia persona y es en la medida en la que se capacite que desarrolle 

su crecimiento exponencial. Todo esto nos permite contextualizarnos 

en las necesidades de los empleadores de traductores y de los mismos 

traductores que desempeñan un trabajo profesional, para poder 

profundizar en el análisis de la modificación de la Especialidad en 

Traducción e Interpretación.  

 Se perciben no solo como traductores, si no como facilitadores 

de conocimiento, y bajo esta premisa es imperativo seguirse 

preparando y que las especializaciones existan allá afuera para 

continuar su desarrollo profesional y el buen caminar de la 

cultura del traductor. Por lo cual consideran es muy pertinente 

la oferta actual.  
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 Gracias a los gaps y necesidades de capacitación constante este 

nuevo programa debe enfocarse en el lado práctico. 

 El traductor nunca deja de aprender, y es completamente 

necesario continuar en su especialización por que la 

responsabilidad es grande para mantenerse a la vanguardia en 

las diferentes áreas en las que se puede desarrollar un 

traductor, sobre todo porque las necesidades laborales van in 

crescendo.  

Se debaten entre lo personal y lo profesional, el doblaje es algo 

que les interesaría profesionalizar en lo personal, sin embargo, lo 

legal y lo médico son las áreas en lo que como profesionales 

desempeñan y esto puede ser un diferenciador y parteaguas en su 

desarrollo y en este programa.  
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Relación selectiva de programas relacionados con estudios de traducción  

 

Diplomados o cursos 

 

G rado/Tipo N om bre Institución Localidad Estado País N acional M odalidad Pública D uracion W ebsite

D iplom ado
D iplom ado en Traducción 

Especializada y Profesional

Universidad 

Intercontinental
Tlalpan

Ciudad de 

M éxico
M éxico N acional En linea Privada 190 horas

https://w w w .uic.m x/educacion-continua/traduccion-especializada-e-

interpretacion-profesional-en-fres/

D iplom ado D iplom ado en Traducción Sim ultánea
Instituto de Traductores 

Sim ultáneos e Intérpretes 

Torreon/

M onterrey

Coahuila/

N uevo León
M éxico N acional Privada 14 m eses

https://traductoressim ultaneos.com /diplom ado-en-traduccion-

sim ultanea/

D iplom ado
D iplom ado en Traducción 

Especializada

Universidad 

Intercontinental
Tlalpan

Ciudad de 

M éxico
M éxico N acional En linea Privada 9 m eses

https://w w w .uic.m x/traduccion/diplom ado-en-traduccion-

especializada-y-profesional-en-linea/

Certificado 

profesional

Translation and Interpretation 

(Spanish/English)

University of California San 

D iego (UCSD )
San D iego California

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública 15-30 m eses

https://extension.ucsd.edu/courses-and-program s/translation-and-

interpretation-spanish-english

Certificado 

especializado
Translation (Spanish/English)

University of California San 

D iego (UCSD )
San D iego California

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública 15-21 m eses

https://extension.ucsd.edu/courses-and-program s/translation-

spanish-english

Curso Introduction to Subtitling
University of California San 

D iego (UCSD )
San D iego California

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública

https://extension.ucsd.edu/courses-and-program s/introduction-to-

subtitling

Curso
Curso Traducción Audiovisual: 

Especialista en Traducción Audiovisual
Euroinnova Form ación M aracena Granada España Extranjero En linea Privada https://w w w .euroinnova.m x/curso-traduccion-audiovisual
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Grados postgraduados 
Grado/Tipo N om bre Institución Localidad Estado País N acional M odalidad Pública D uracion W ebsite

Grado
Grado en Traducción e 

Interpretación

Universidad Internacional de 

Valencia
Valencia Valencia España Extranjero En linea Privada 4 años

https://w w w .universidadviu.com /es/grado-traduccion-

interpretacion

Grado
Grado en Traducción e 

Interpretación

Universitat Autònom a de 

Barcelona
Barcelona Cataluña España Extranjero Presencial Pública

https://w w w .uab.cat/w eb/estudiar/listado-de-

grados/inform acion-general/traduccion-e-interpretacion-

1216708258897.htm l?param 1=1228291018508

D iplom a 

postgrado
Postgrado en Traducción Jurídica

Universitat Autònom a de 

Barcelona
Barcelona Cataluña España Extranjero Presencial Pública

https://w w w .uab.cat/w eb/postgrado/diplom atura-de-postgrado-

en-traduccion-juridica/inform acion-general-

1206597472083.htm l/param 1-1588_es/

Certificado 

postgrado

Translation: Spanish (Graduate 

Certificate)
Am erican University W ashington

D istrito de 

Colum bia

Estados 

Unidos
Extranjero Privada

https://w w w .am erican.edu/cas/w lc/languages/spanish-grad-

certificate.cfm

Certificado 

postgrado

Translation Studies (Graduate 

Certificate)
Arizona State University Tem pe Arizona

Estados 

Unidos
Extranjero Pública

https://silc.asu.edu/degree/certificate/certificate-translation-

studies

Certificado 

postgrado
Translation Studies

California State University Long 

Beach
Long Beach California

Estados 

Unidos
Extranjero Presencial Pública 12 m eses

https://w w w .csulb.edu/clorinda-donato-center/translation-

studies

Certificado Certificate in Translation Practice
N ew  York University School of 

Professional Studies
N ueva York N ueva York

Estados 

Unidos
Extranjero Privada 3 años m áxim o

https://w w w .sps.nyu.edu/professional-

pathw ays/certificates/business-english-and-

translation/translation-practice.htm l

Certificado 

postgrado

Graduate Certificate in Spanish 

Translation
University of N evada, Las Vegas  Las Vegas N evada

Estados 

Unidos
Extranjero Presencial Pública Por determ inar https://w w w .unlv.edu/certificate/spanish-translation

Certificado
Certificate in Spanish Translation 

& Interpreting Studies
University of Texas at San Antonio San Antonio Texas

Estados 

Unidos
Extranjero Pública https://colfa.utsa.edu/m odern-languages/translation

Certificado 

postgrado
Court Interpreting (Certificate)

University of Texas Rio Grande 

Valley
Edinburg Texas

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública Sem estre de 16 sem anas

https://w w w .utrgv.edu/graduate/for-future-students/graduate-

program s/program -requirem ents/court-interpreting-

certificate/index.htm

Certificado 

postgrado

H ealthcare Interpreting 

(Certificate)

University of Texas Rio Grande 

Valley
Edinburg Texas

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública Sem estre de 16 sem anas

https://w w w .utrgv.edu/graduate/for-future-students/graduate-

program s/program -requirem ents/healthcare-interpreting-

certificate/index.htm

Certificado 

postgrado
Literary Translation (Certificate)

University of Texas Rio Grande 

Valley
Edinburg Texas

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública Sem estre de 16 sem anas

https://w w w .utrgv.edu/graduate/for-future-students/graduate-

program s/program -requirem ents/literary-translation-

certificate/index.htm

Certificado 

postgrado

Localization and Audiovisual 

Translation (Certificate)

University of Texas Rio Grande 

Valley
Edinburg Texas

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública Sem estre de 16 sem anas

https://w w w .utrgv.edu/graduate/for-future-students/graduate-

program s/program -requirem ents/localization-and-audiovisual-

translation-certificate/index.htm

Certificado 

postgrado

Spanish Translation and 

Interpreting (Certificate)

University of Texas Rio Grande 

Valley
Edinburg Texas

Estados 

Unidos
Extranjero En linea Pública

https://w w w .utrgv.edu/graduate/for-future-students/graduate-

program s/program -requirem ents/spanish-translation-and-

interpreting-certificate/index.htm

D iplom a 

postgrado

Postgraduate D iplom a in 

Translation Studies

University of Auckland W aipapa 

Taum ata Rau
Auckland Auckland

N ueva 

Zelanda
Extranjero Presencial Pública 1 año (tiem po com pleto)

https://w w w .auckland.ac.nz/en/study/study-options/find-a-study-

option/postgraduate-diplom a-in-translation-studies-

pgdiptranslationstud.htm l

Certificado 

postgrado

Postgraduate Certificate in 

Translation. PGCertTrans

University of Auckland W aipapa 

Taum ata Rau
Auckland Auckland

N ueva 

Zelanda
Extranjero Presencial Pública

M edio año (tiem po 

com pleto)

https://w w w .auckland.ac.nz/en/study/study-options/find-a-study-

option/postgraduate-certificate-in-translation.htm l

Certificado 

postgrado

Postgraduate Certificate in 

Translation
O pen University UK  M ilton Keynes

Buckingha

m shire
Reino Unido Extranjero En linea Pública M ínim o de 8 m eses https://w w w .open.ac.uk/postgraduate/qualifications/k30

D iplom a 

postgrado

Postgraduate D iplom a in 

Translation
O pen University UK  M ilton Keynes

Buckingha

m shire
Reino Unido Extranjero En linea Pública D e 16 m eses a 4 años https://w w w .open.ac.uk/postgraduate/qualifications/e92

Certificado 

postgrado
Translation Technology, PGCert Sw ansea University, UK

Singleton Park 

Cam pus, Sw ansea
Gales Reino Unido Extranjero Presencial Pública 1 año

https://w w w .sw ansea.ac.uk/postgraduate/taught/culture-

com m unication/m odern-lang-translation-interpretation/pgcert-

translation-technology/

D iplom a 

postgrado

Postgraduate D iplom a Chinese-

English Translation and 

Interpreting

University of Essex Colchester Essex Reino Unido Extranjero Presencial Pública 9 m eses (m áxim o)
https://w w w .essex.ac.uk/courses/pg00480/2/postgraduate-

diplom a-chinese-english-translation-and-interpreting

D iplom a 

postgrado

Applied Translation Studies. 

PGD ip
University of Leeds Leeds

W est 

Yorkshire
Reino Unido Extranjero Presencial Pública

9 m eses tiem po com pleto. 

18 m eses tiem po parcial

https://ahc.leeds.ac.uk/courses/8259/applied-translation-studies-

pgdip

D iplom a 

postgrado

Business and Public Service 

Interpreting PGD ip
University of Leeds Leeds

W est 

Yorkshire
Reino Unido Extranjero Presencial Pública 9 m eses tiem po com pleto

https://ahc.leeds.ac.uk/courses/i410/business-and-public-service-

interpreting-pgdip

D iplom a 

postgrado
Conference Interpreting PGD ip University of Leeds Leeds

W est 

Yorkshire
Reino Unido Extranjero Presencial Pública 9 m eses tiem po com pleto

https://ahc.leeds.ac.uk/courses/i412/conference-interpreting-

pgdip

Certificado 

postgrado
Audiovisual Translation

University of Roeham pton 

London
Roeham pton Londres Reino Unido Extranjero Presencial Pública

1 año (tiem po com pleto) / 

2 años (tiem po parcial)

https://w w w .roeham pton.ac.uk/postgraduate-

courses/audiovisual-translation/

D iplom a 

postgrado
Audiovisual Translation

University of Roeham pton 

London
Roeham pton Londres Reino Unido Extranjero Presencial Pública

1 año (tiem po com pleto) / 

2 años (tiem po parcial)

https://w w w .roeham pton.ac.uk/postgraduate-

courses/audiovisual-translation/
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Especialidad 

 

G rado/Tipo N om bre Institución Localidad Estado País N acional M odalidad Pública D uracion W ebsite

Especialidad Especialidad en Traducción Técnica inglés-español
Grupo Educativo Anglo 

Am ericano 

M iguel Ángel de 

Q uevedo
Ciudad de M éxico M éxico N acional En linea Privada 3 cuatrim estres https://angloam ericano.com .m x/licenciaturas/especialidad-traduccion-tecnica-ingles-espanol/

Especialidad Especialidad en Term inología
Instituto Superior de 

Intérpretes y Traductores
Cuauhtém oc Ciudad de M éxico M éxico N acional Escolarizada Privada 3 cuatrim estres https://w w w .isit.edu.m x/oferta_educativa/term inologia/

Especialidad
Especialización en la Enseñanza del Español com o Lengua 

Extranjera

Universidad N acional 

Autónom a de M éxico

Ciudad de 

M éxico
Ciudad de M éxico M éxico N acional En linea Pública 2 años http://especializacion.cepe.unam .m x/w eb/

Especialidad Especialidad en Traducción Técnica
Universidad Tecnológica 

Am ericana
Cuauhtém oc Ciudad de M éxico M éxico N acional Escolarizada Privada https://w w w .uteca.edu.m x/

Especialidad
Especialidad en Traducción e Interpretación de textos 

inglés-español

Universidad Virtual del 

Estado de M ichoacán 
M orelia M ichoacán M éxico N acional En linea Pública

3 cuatrim estres (1 

año)

http://w w w .univim .edu.m x/especialidades/especialidad-en-traduccion-e-interpretacion-de-

textos-ingles-espanol/

Especialidad
Especialidad en Enseñanza con Acentuación en Lengua 

Extranjera

Escuela N orm al Superior 

Profr. M oisés Sáenz Garza
M onterrey N uevo León M éxico N acional

N o 

escolarizada
Pública http://w w w .norm alm sg.edu.m x/ens/index.asp

Especialidad
Especialización en Traducción Em presarial en Idiom a 

Inglés

Pontificia Universidad 

Católica Argentina 
Puerto M adero Buenos Aires Argentina Extranjero Presencial Privada 10 m eses

http://uca.edu.ar/es/facultades/facultad-de-filosofia-y-letras/posgrado/especializacion-en-

traduccion-em presarial-en-idiom a-ingles

Especialidad Especialización en Traducción Literaria Universidad de Buenos Aires Buenos Aires
Ciudad Autónom a 

de Buenos Aires
Argentina Extranjero Presencial Pública 1 año http://posgrado.filo.uba.ar/ce-traduccion-literaria

Especialidad
Especialización en Traducción en Relaciones Económ icas 

Internacionales en Idiom a Inglés

Universidad del M useo Social 

Argentino
Buenos Aires

Ciudad Autónom a 

de Buenos Aires
Argentina Extranjero Privada http://w w w .um sa.edu.ar/posgrados/especializaciones/posgrados-especializacion-traduccion/

Especialidad Especialización en Traducción Científica y Técnica 
Universidad N acional de 

Córdoba
Córdoba Córdoba Argentina Extranjero En linea Pública 2 años https://w w w .lenguas.unc.edu.ar/carreras-de-posgrado/especializaciones-en-traduccion

Especialidad Especialización en Traducción Jurídica y Económ ica
Universidad N acional de 

Córdoba
Córdoba Córdoba Argentina Extranjero En linea Pública 2 años https://w w w .lenguas.unc.edu.ar/carreras-de-posgrado/especializaciones-en-traduccion

Especialidad Especialización en Interpretación
Universidad N acional de 

Córdoba
Córdoba Córdoba Argentina Extranjero En linea Pública 2 años https://w w w .lenguas.unc.edu.ar/carreras-de-posgrado/especializaciones-en-traduccion

Especialidad Especialización en Traducción Universidad del Rosario Bogotá Cundinam arca Colom bia Extranjero Presencial Privada 2 sem estres https://w w w .urosario.edu.co/Especializacion-en-Traduccion/Inicio/

Especialidad
Especialización en Traducción Asistida y Gestión de 

Proyectos

Universitat O berta de 

Catalunya
Barcelona Cataluña España Extranjero En linea Privada 1 sem estre

https://estudios.uoc.edu/es/m asters-posgrados-especializaciones/especializacion/artes-

hum anidades/traduccion-asistida-gestion-proyectos/presentacion

Especialidad Especialización en Lingüística y Traducción
Universitat O berta de 

Catalunya
Barcelona Cataluña España Extranjero En linea Privada 1 sem estre

https://estudios.uoc.edu/es/m asters-posgrados-especializaciones/especializacion/artes-

hum anidades/linguistica-traduccion/presentacion
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Organizaciones 

 

Internacional 

Internacional 

 International Federation of Translators 

https://www.fit-ift.org/ 

Conférence internationale permanente d'instituts 

universitaires de traducteurs et interprètes 

https://www.ciuti.org/ 

International Association of Conference Interpreters 

https://aiic.org/ 

 

Industria 

Industria 

Globalization and Localization Association  

https://www.gala-global.org/ 

European Language Industry Association 

https://elia-association.org/ 

Canadian Language Industry Association 

https://language-industry.ca/en 

Association of Language Companies 

https://www.alcus.org/ 

 

México 

México 

Asociación Mexicana de Traductores Literarios, A. C. 

https://www.ametli.org/ 

Círculo de Traductores 

https://circulodetraductores.org/ 

Colegio Mexicano de Intérpretes de Conferencias, A.C. 

https://www.interpretesdeconferencias.mx/ 

Organización Mexicana de Traductores 

https://omt.org.mx/ 

Asociación de Traductores e Intérpretes de Monterrey 

http://atimac.org.mx/ 
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Latinoamérica 

Cuba 

Asociación Cubana de Traductores e Intérpretes (ACTI) 

http://www.acti.cu/ 

Equipo de Servicios de Traductores e Intérpretes 

https://www.esti.cu/ 

Argentina 

Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes 

https://www.aati.org.ar/es 

Colombia 

Asociación Colombiana de Traductores, Terminólogos e 

Intérpretes 

https://www.actti.org/ 

Colegio Nacional de Licenciados en Traducción e 

Interpretación 

https://conalti.org/ 

Asociación Nacional de Traductores e Intérpretes Oficiales 

de Colombia 

https://anatioficiales.com/ 

Chile 

Colegio De Traducción e Interpretación de Chile 

https://www.traductores-agts.cl/ 

Colegio de Traductores e Intérpretes de Chile A.G 

http://www.cotich.cl/ 

Ecuador 

Asociación de Traductores e Intérpretes del Ecuador 

http://www.atiec.org/ 

Guatemala 

Asociación Guatemalteca de Intérpretes y Traductores 

https://agit.org.gt/ 

Brasil 

Associação Brasileira de Tradutores e Intérpretes 

https://abrates.com.br/ 

Associação Cearense de Tradutores Públicos 

https://acetesp.org.br/ 

Associação Profissional de Intérpretes de Conferência 

https://apic.org.br/es/ 

Associação dos Tradutores Públicos do Rio de Janeiro 

http://atprio.com.br/ 

Sindicato Nacional dos Tradutores 

https://sintra.org.br/inicio 
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Norteamérica 

Estados Unidos 

American Translators Association 

https://www.atanet.org/ 

California Healthcare Interpreting Association 

https://chia.wildapricot.org/ 

National Association of Judiciary Interpreters and 

Translators  

https://najit.org/ 

Canadá 

Association of Translators and Interpreters of Alberta 

https://www.atia.ab.ca/ 

Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes 

agréés du Québec 

https://ottiaq.org/ 

 

 

 

Europa 

Europa 

Conférence internationale permanente d'instituts 

universitaires de traducteurs et interprètes 

https://www.ciuti.org/ 

European Master's in Translation (EMT) 

https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-

masters-translation-emt_en 

España 

 Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación 

(AIETI) 

https://www.aieti.eu/ 

Asociación Española de Traductores, Correctores e Intérpretes 

https://asetrad.org/ 

Reino Unido 

Institute of Translation and Interpreting 

https://www.iti.org.uk/ 

Francia 

Société française des traducteurs 

https://www.sft.fr/ 

ISIT (Institut de management et de communication 

interculturels) 

https://www.isit-paris.fr/ 

Alemania 
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Deutscher Verband der freien Übersetzer und Dolmetscher 

https://dvud.de/ 

Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer  

https://bdue.de/der-bdue 

Assoziierte Dolmetscher und Übersetzer in Norddeutschland 

https://adue-nord.de/ 

 

 

África 

Sudáfrica 

South African Translators’ Institute 

https://www.translators.org.za/ 

Kenia 

East African Interpreters and Translators Association 

https://www.eaita.org/ 

República Democrática del Congo 

Association de Traducteurs et Interprètes 

Professionnels du Congo 

https://atipco.org/ 

 

 

 

 

Asia y Oceanía 

Australia 

Australian Institute of Interpreters and Translators 

https://ausit.org/ 

National Accreditation Authority for Translators and 

Interpreters 

https://www.naati.com.au/ 

Nueva Zelanda 

New Zealand Society of Translators and Interpreter 

https://nzsti.org/ 

Corea del Sur 

Korean Society of Translatores 

http://www.kstinc.or.kr/ 

Korean Association of Translators & Interpreters 

http://www.i-kati.or.kr/en/ 

Japón 

Japan Association of Translators 

https://jat.org/ 

Japan Translation Federation  
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https://www.jtf.jp/english/index 

The Japan Association for Interpreting and Translation 

Studies 

https://jaits.jp/ 

 

China 

Translators’ Association of China 

http://www.tac-online.org.cn/ 

India 

Indian Translators Association 

https://itaindia.org/ 

 

 

 

 

  



 

 
 

Estudio de fundamentación para la modificación de la Especialidad en Traducción e Interpretación. 
Universidad Autónoma de Baja California – Facultad de idiomas 

Referencias 
Asociación Nacional de Universidades e Instituciones de Educación Superior. (s.f.). 

Anuarios Estadísticos de Educación Superior—ANUIES. 

http://www.anuies.mx/informacion-y-servicios/informacion-estadistica-de-

educacion-superior/anuario-estadistico-de-educacion-superior 

Bajó índice de hablantes del inglés en la frontera. (2015). El Imparcial. Recuperado 

21 de abril de 2022, de https://www.elimparcial.com/tijuana/tijuana/Bajo-

indice-de-hablantes-del-ingles--en-la-frontera-20150223-0043.html 

Banco de México, Sistema de Información Económica (SIE, Banco de México). (s. f.). 

Recuperado 3 de mayo de 2022, de https://www.banxico.org.mx/SieInternet/ 

Bureau of Labor Statistics, U.S. Department of Labor, Occupational Outlook Handbook, 

Interpreters and Translators, En: https://www.bls.gov/ooh/media-and-

communication/interpreters-and-translators.htm 

Bureau of Labor Statistics, U.S. Department of Labor, Occupational Employment and Wage 

Statistics. Occupational Employment and Wages, May 2021. Interpreters and 

Translators. En: https://www.bls.gov/oes/current/oes273091.htm#top 

Bureau of Transportation Statistics. Border Crossing/Entry Data 

https://www.bts.gov/browse-statistical-products-and-data/border-crossing-

data/border-crossingentry-data 

Centro de Enseñanza Para Extranjeros. (s.f.). Especialización en Enseñanza del Español 

como Lengua Extranjera. Recuperado de: 

https://cepe.unam.mx/especializaciones/esp 

Ciencias TV. (2018, agosto 12). Traducción automática de las lenguas indígenas de 

México basada en aprendizaje profundo (Iván Meza). 

https://www.youtube.com/watch?v=DDsc4LyK86w 

Durieux, C. (2005). L’enseignement de la traduction: enjeux et démarches. Meta, 50(1), 

36–47. https://doi.org/10.7202/010655ar 

EF EPI 2019: El nivel de inglés en México sigue disminuyendo ‹ GO Blog | EF Blog 

Mexico. (s. f.). Recuperado 3 de mayo de 2022, de 

https://www.ef.com.mx/blog/language/nivel-de-ingles-en-mexico-sigue-

disminuyendo/ 

EF EPI 2021 – EF English Proficiency Index – México. (s. f.). Recuperado 21 de abril 

de 2022, de https://www.ef.com.mx/epi/regions/latin-america/mexico/ 

El inglés crece en Tijuana. (2020, marzo 23). Cadena Noticias. 

https://cadenanoticias.com/regional/2020/03/el-ingles-crece-en-tijuana 

EMT Competence Framework, European Master's in Translation. 2017. 

https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-

emt/european-masters-translation-emt-explained_en#documents 

En México sólo 5% de la población habla inglés: IMCO. (s. f.). El Financiero. 

Recuperado 3 de mayo de 2022, de https://www.elfinanciero.com.mx/economia/en-

mexico-solo-de-la-poblacion-habla-ingles-imco/ 

Estudio de encuesta sobre la traducción y la interpretación en México 2017. Fundación 

Italia Morayta (2017), 

https://www.researchgate.net/publication/333357256_Estudio_de_encuesta_sobre_la

_traduccion_y_la_interpretacion_en_Mexico_2017 

Federation Internationale des Traducteurs Position Paper on Educating the Next 

Generation of Translators. FIT. 2022. https://www.fit-

ift.org/publications/papers/  

Federation Internationale des Traducteurs Position Paper on Translation, Localisation 

and Transcreation. FIT. 2022. https://www.fit-ift.org/publications/papers/  

Fernández Acosta, L. (Coord.). La profesión del traductor en México. (2018). 

Universidad Intercontinental. Ciudad de México. 

https://www.uic.mx/traduccion/files/2020/09/la_profesion_del_traductor_en_mexic

o.pdf 

https://cepe.unam.mx/especializaciones/esp


 

 
 

Estudio de fundamentación para la modificación de la Especialidad en Traducción e Interpretación. 
Universidad Autónoma de Baja California – Facultad de idiomas 

Fundación Italia Morayta. (2017). Estudio de encuesta sobre la traducción y la 

interpretación en México 2017. Recuperado de: https://italiamorayta.org/wp-

content/uploads/2017/09/ENCUESTAS.pdf  

Grupo Educativo Anglo Americano. (S.f.). Especialidad en Traducción Técnica Inglés – 

Español. Recuperado de: 

https://angloamericano.com.mx/licenciaturas/especialidad-traduccion-tecnica-

ingles-espanol/ 

Gutiérrez, L. V. (2016). El traductor en Baja California: Consideraciones sobre su 

reconocimiento, oferta educativa y demanda laboral 

[Http://purl.org/dc/dcmitype/Text, Universidad de Granada]. 

https://dialnet.unirioja.es/servlet/tesis?codigo=55981 

INEGI. (2021). Encuesta Nacional de Ocupación y Empleo. Recuperado de: 

https://www.inegi.org.mx/programas/enoe/15ymas/ 

INEGI. (2022). Estadística del programa de la Industria Manufacturera, Maquiladora y 

de Servicios de Exportación IMMEX. Recuperado de: 

https://www.inegi.org.mx/rnm/index.php/catalog/747#:~:text=La%20Estad%C3%ADstic

a%20del%20Programa%20de,para%20un%20mejor%20an%C3%A1lisis%20y  

INEGI. Censo de Población y Vivienda 2020. 

https://www.inegi.org.mx/programas/ccpv/2020/#Tabulados 

INEGI. Directorio Estadístico Nacional de Unidades Económicas. DENUE. 

https://www.inegi.org.mx/app/mapa/denue/ 

INEGI. Encuesta Nacional de Inserción Laboral de los Egresados de la Educación Media 

Superior (ENILEMS) 2019. https://www.inegi.org.mx/programas/enilems/2019/ 

Inglés es posible: Propuesta de una Agenda Nacional. (s. f.). Inglés es posible: 

Propuesta de una Agenda Nacional. https://imco.org.mx/ingles-es-posible-

propuesta-de-una-agenda-nacional/ 

Instituto Superior de Intérpretes y Traductores. (S.f.). Especialidad en Terminología. 

Recuperado de: https://www.isit.edu.mx/oferta_educativa/terminologia/ 

Interpreters and Translators. (s. f.-a). Recuperado 3 de mayo de 2022, de 

https://www.bls.gov/oes/current/oes273091.htm#top 

Interpreters and Translators: Occupational Outlook Handbook: U.S. Bureau of Labor 
Statistics. (s. f.-b). Recuperado 3 de mayo de 2022, de 

https://www.bls.gov/ooh/media-and-communication/interpreters-and-

translators.htm#tab-6 

Krause, A. (2017). Diseño de programas de traducción e interpretación y empleabilidad 

de los futuros titulados. VIII Congreso AIETI Alcalá de Henares 2017 – AIETI. 

(2017). https://www.aieti.eu/congresos-aieti/viii-congreso-aieti-alcala-de-

henares-2017/ 

Language Data for AI: LD4AI - TAUS - The Language Data Network. (2020). Recuperado 3 

de mayo de 2022, de https://www.taus.net/insights/reports/language-data-for-ai-

ld4ai 

Libreros, H. y Ortiz, M. del P. (2021). La formación en traducción en México: 

Documentación y análisis de los programas de estudio. Entreculturas. Revista de 

Traducción y Comunicación Intercultural, 11, 85-104. 

https://doi.org/10.24310/Entreculturasertci.v1i11.12105 

Libro Blanco del Título de Grado en Traducción e Interpretación—Aneca. (2004). 

Recuperado 3 de mayo de 2022, de http://www.aneca.es/Documentos-y-

publicaciones/Libros-Blancos 

Machine Translation. (S.f.) Whitepaper. Recuperado de: transperfect.com 

Mager, M., & Meza, I. (2018). Hacia la Traducción Automática de las Lenguas Indígenas 

de México. 

Martínez Torres, R. A. (2021). Sistema de traducción automática español-náhuatl-

español. https://repositorioinstitucional.buap.mx/handle/20.500.12371/15248 

Massey, G. (2017) New roles and tasks for the translation profession: Educating 

https://italiamorayta.org/wp-content/uploads/2017/09/ENCUESTAS.pdf
https://italiamorayta.org/wp-content/uploads/2017/09/ENCUESTAS.pdf
https://angloamericano.com.mx/licenciaturas/especialidad-traduccion-tecnica-ingles-espanol/
https://angloamericano.com.mx/licenciaturas/especialidad-traduccion-tecnica-ingles-espanol/
https://www.inegi.org.mx/programas/enoe/15ymas/
https://www.inegi.org.mx/rnm/index.php/catalog/747#:~:text=La%20Estad%C3%ADstica%20del%20Programa%20de,para%20un%20mejor%20an%C3%A1lisis%20y
https://www.inegi.org.mx/rnm/index.php/catalog/747#:~:text=La%20Estad%C3%ADstica%20del%20Programa%20de,para%20un%20mejor%20an%C3%A1lisis%20y
https://www.isit.edu.mx/oferta_educativa/terminologia/


 

 
 

Estudio de fundamentación para la modificación de la Especialidad en Traducción e Interpretación. 
Universidad Autónoma de Baja California – Facultad de idiomas 

translators for the digital present and future. Translation services in the 

digital world: a sneak peek into the (near) future: DG TRAD Conference 16-17 

Octubre 2017, https://data.europa.eu/doi/10.2861/823102 

Migration Policiy. U.S. Immigrant Population by State and County. 

https://www.migrationpolicy.org/programs/data-hub/charts/us-immigrant-

population-state-and-county 

Observatorio Laboral. Secretaría del Trabajo y Previsión social. Recuperado 29 de 

marzo de 2022, de https://www.observatoriolaboral.gob.mx/static/estudios-

publicaciones/Humanidades.html 

PANITLI - Padrón Nacional de Intérpretes y Traductores en Lenguas Indígenas. (s. f.). 

Recuperado 20 de abril de 2022, de https://siip.inali.gob.mx/ 

Parlamento Europeo - Directorate-General for Translation. (2018). Recuperado de: 

http://cdt.europa.eu/en/european-commission-directorate-general-translation 

Poder Judicial del Estado de Baja California. (2022). Padrón de Peritos y auxiliares 

de la Administración de Justicia de Baja California. Recuperado de: 

https://transparencia.pjbc.gob.mx/Documentos/pdfs/Peritos/PadronPeritos2022.pdf 

¿Por qué estudiar Traducción, Localización e Interpretación? (2020, diciembre 2). 

https://www.uic.mx/por-que-estudiar-traduccion-localizacion-e-interpretacion/ 

Position and Discussion Papers – FIT. (s. f.). Recuperado 3 de mayo de 2022, de 

https://www.fit-ift.org/publications/papers/ 

Proz. Freelance translators & Translation companies | ProZ.com. https://www.proz.com/ 

Pym, A., Sfreddo, C., Chan, A. L. J., & Grin, F. (2014). The Status of the Translation 

Profession in the European Union. Anthem Press. 

Querétaro, la entidad con mejor nivel de inglés en México. (s. f.). El Financiero. 

Recuperado 21 de abril de 2022, de 

https://www.elfinanciero.com.mx/rankings/queretaro-la-entidad-con-mejor-nivel-

de-ingles-en-mexico/ 

Reynaldo. (s. f.). Hacia la Traducción Automática de las Lenguas Indígenas de México – 

DH 2018. Recuperado 20 de abril de 2022, de https://dh2018.adho.org/hacia-la-

traduccion-automatica-de-las-lenguas-indigenas-de-mexico/ 

Ríos Dolores, J. C. (2019). Traducción automática náhuatl-español: Variables que 

influyen en la calidad de la traducción. Recuperado 20 de abril de 2022, de 

https://ru.dgb.unam.mx/handle/DGB_UNAM/TES01000795765 

Secretaría de Economía. Inversión Extranjera Directa. http://www.gob.mx/se/acciones-y-

programas/competitividad-y-normatividad-inversion-extranjera-

directa?state=published 

Sólo 22.7% de las personas en la frontera hablan inglés. (2015). Uniradio Informa. 

https://www.uniradioinforma.com/noticias/tijuana/325049/solo-22.7-de-las-

personas-en-la-frontera-hablan-ingles.html?utm_region=BC 

Traductor Wixárika-Español. (s. f.). Recuperado 20 de abril de 2022, de 

http://turing.iimas.unam.mx/wix/ 

Translation services in the digital world: A sneak peek into the (near) future: DG 

TRAD Conference 16-17 October 2017. Publications Office of the European Union. 

http://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/9d7e9d55-d66d-11e8-

9424-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF 

UABJO abre Maestría en Traducción de Lenguas Indígenas de Oaxaca. (s. f.). Recuperado 

3 de mayo de 2022, de https://www.adn40.mx/mexico/uabjo-maestria-en-traduccion-

lenguas-indigenas-oaxaca-sga 

UNAM desarrolla traductor de lenguas indígenas. (s. f.). Recuperado 20 de abril de 

2022, de https://www.reforma.com/unam-desarrolla-traductor-de-lenguas-

indigenas/ar2322768 

Universidad Autónoma de Baja California. (2020). Guía metodológica de los estudios de 

fundamentación para la creación de los programas educativos de posgrado. 

Coordinación General de Posgrado e Investigación.  

http://cdt.europa.eu/en/european-commission-directorate-general-translation
https://transparencia.pjbc.gob.mx/Documentos/pdfs/Peritos/PadronPeritos2022.pdf


 

 
 

Estudio de fundamentación para la modificación de la Especialidad en Traducción e Interpretación. 
Universidad Autónoma de Baja California – Facultad de idiomas 

Universidad Virtual del Estado de Michoacán. (S.f.). Especialidad den Traducción e 

Interpretación de Textos Inglés – Español. Recuperado de: 

https://univim.edu.mx/especialidades/especialidad-en-traduccion-e-

interpretacion-de-textos-ingles-espanol/ 

Universitarios desarrollan traductores automáticos de lenguas indígenas. (s. f.). 

Recuperado 3 de mayo de 2022, de 

https://www.dgcs.unam.mx/boletin/bdboletin/2021_1103.html 

Van Der Meer, J. (2021). Translation Economics of the 2020s: A journey into the future 

of the translation industry in eight episodes. MultiLingual, 56–65 

VIII Congreso AIETI Alcalá de Henares 2017 – AIETI. (2017). Recuperado 3 de mayo de 

2022, de https://www.aieti.eu/congresos-aieti/viii-congreso-aieti-alcala-de-

henares-2017/ 

What Is Machine Translation? | TransPerfect. (2021, marzo 6). 

https://www.transperfect.com/resources/white-papers/what-machine-translation 

Why Technology Will Not Replace Professional Translators. (s. f.). Recuperado 21 de 

enero de 2022, de 

https://www.forbes.com/sites/forbesbusinesscouncil/2020/10/26/why-technology-

will-not-replace-professional-translators/?sh=7f75bcd576a8 

 

 

  

https://univim.edu.mx/especialidades/especialidad-en-traduccion-e-interpretacion-de-textos-ingles-espanol/
https://univim.edu.mx/especialidades/especialidad-en-traduccion-e-interpretacion-de-textos-ingles-espanol/
https://www.forbes.com/sites/forbesbusinesscouncil/2020/10/26/why-technology-will-not-replace-professional-translators/?sh=7f75bcd576a8
https://www.forbes.com/sites/forbesbusinesscouncil/2020/10/26/why-technology-will-not-replace-professional-translators/?sh=7f75bcd576a8


 

ANEXO B. Evaluación interna 

 

Universidad Autónoma 

 de Baja California 

 

Coordinación General de 

 Investigación y Posgrado 

Facultad de Idiomas 

 

Evaluación interna 

Especialidad en Traducción e 
Interpretación 

  

Mexicali, Baja California a 22 de agosto de 2022.  

 

  



 

2 
 

DIRECTORIO 

 

DR. DANIEL OCTAVIO VALDEZ DELGADILLO 

Rector 

DR. LUIS ENRIQUE PALAFOX MAESTRE 

Secretario General 

DRA. GISELA MONTERO ALPÍREZ 

Vicerrectora Campus Mexicali 

DR. JUAN GUILLERMO VACA RODRÍGUEZ 

Coordinador General de Investigación y Posgrado 

DR. LÁZARO GABRIEL MÁRQUEZ ESCUDERO 

Director de la Facultad de Idiomas 

DRA. LAURA EMILIA FIERRO LÓPEZ 

Coordinadora de Investigación y Posgrado de la Facultad de Idiomas Campus 

Mexicali 

DR. JUAN ANTONIO MEZA FREGOSO 

Jefe del Departamento de Posgrado 

DRA. YARALÍN ACEVES VILLANUEVA  

Jefa del Departamento de Apoyo a la Docencia y la Investigación Campus 

Mexicali 

MTRA. SONIA PAOLA MARTÍNEZ ZAVALA 

Responsable del Programa Educativo de Posgrado 

MTRA. KARLA MICHELLE CANETT CASTRO 

Responsable de Seguimiento y Evaluación de Planes y Programas de Estudio 

  







file:///G:/Mi%20unidad/Facultad%20de%20Idiomas/Posgrado/Especialidad%20en%20Traducción%20e%20Interpretación/Evaluación%20interna%2021.8.22.docx%23_Toc112056408


















































































http://sriagral.uabc.mx/externos/abogadogeneral/Acuerdos/Rector/34_AcuerdoTutorias.pdf
http://sriagral.uabc.mx/externos/abogadogeneral/Acuerdos/Rector/34_AcuerdoTutorias.pdf
http://web.uabc.mx/formacionbasica/documentos/ModeloEducativodelaUABC2018.pdf
http://web.uabc.mx/formacionbasica/documentos/ModeloEducativodelaUABC2018.pdf
http://cisaluduvp.tij.uabc.mx/wp-content/uploads/2020/05/PDI_2019-2023.pdf
http://cisaluduvp.tij.uabc.mx/wp-content/uploads/2020/05/PDI_2019-2023.pdf










https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/consecutive-interpreting_en
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/consecutive-interpreting_en
https://interpretertrainingresources.eu/
http://linkterpreting.uvigo.es/












http://buscon.rae.es/drael/
http://dle.rae.es/?w=diccionario
http://www.rae.es/formulario/unidrae
http://cvc.cervantes.es/lengua/default.htm










https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.203
https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.276
https://www.tremedica.org/wp-content/uploads/n12_revistilo_LCiruelos.pdf
https://www.elsotano.com/autor/guidere-mathieu_200970
https://www.elsotano.com/autor/guidere-mathieu_200970
http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n23_tribuna_McKay.pdf
https://www.google.com.mx/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Antoni+Oliver+Gonz%C3%A1lez%22
https://www.google.com.mx/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Salvador+Climent+Roca%22


http://revistes.uab.cat/tradumatica
http://www.fti.uab.es/tradumatica/revista








http://linkterpreting.uvigo.es/
https://interpretertrainingresources.eu/


https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/simultaneous-interpreting_en
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/simultaneous-interpreting_en












https://aclanthology.org/2022.amta-upg.29
https://aclanthology.org/2022.amta-upg.29
https://aclanthology.org/2022.amta-upg.29.pdf
https://aclanthology.org/2022.amta-upg.29.pdf
http://dx.doi.org/10.19083/ridu.11.562


https://nalans.com/index.php/nalans/article/view/224
https://nalans.com/index.php/nalans/article/view/224












mailto:laurafierro@uabc.edu.mx
mailto:diana.aldaco@uabc.edu.mx








https://www.iasj.net/iasj/download/eee26595566a581c
https://eprints.ucm.es/id/eprint/4029/1/T23759.pdf


https://revistas.up.ac.pa/index.php/orbis_cognita/article/view/1389/1663
https://usuaris.tinet.cat/apym/on-line/training/2017_solutions_revised.pdf










https://doi.org/10.1515/les.2011.006










https://doi.org/10.5565/rev/tradumatica.276
http://revistes.uab.cat/tradumatica
https://dle.rae.es/diccionario










http://www.scielo.org.co/pdf/biosa/v16n1/v16n1a10.pdf
https://riunet.upv.es/bitstream/handle/10251/110327/A_2017-Caracteri%26%23769sticas%20del%20lenguaje%20me%26%23769dico-Educacion%20Medica.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://riunet.upv.es/bitstream/handle/10251/110327/A_2017-Caracteri%26%23769sticas%20del%20lenguaje%20me%26%23769dico-Educacion%20Medica.pdf?sequence=1&isAllowed=y


https://www.medigraphic.com/cgi-bin/new/resumen.cgi?IDARTICULO=83164
https://www.medigraphic.com/cgi-bin/new/resumen.cgi?IDARTICULO=83164
https://www.medigraphic.com/cgi-bin/new/resumen.cgi?IDARTICULO=83164
https://revistas.ujat.mx/index.php/perspectivas/article/view/2658












https://www.redalyc.org/journal/5119/511966657008/html/
https://www.redalyc.org/journal/5119/511966657008/html/
https://www.scienceopen.com/search#%7B%22order%22%3A0%2C%22context%22%3A%7B%22journal%22%3A%7B%22id%22%3A%22Trabalhos%20em%20Lingu%C3%ADstica%20Aplicada%22%2C%22kind%22%3A59%7D%2C%22kind%22%3A12%7D%2C%22orderLowestFirst%22%3Afalse%2C%22kind%22%3A77%7D
https://www.scienceopen.com/search#%7B%22order%22%3A0%2C%22context%22%3A%7B%22journal%22%3A%7B%22id%22%3A%22Trabalhos%20em%20Lingu%C3%ADstica%20Aplicada%22%2C%22kind%22%3A59%7D%2C%22kind%22%3A12%7D%2C%22orderLowestFirst%22%3Afalse%2C%22kind%22%3A77%7D
https://www.scielo.br/j/tla/a/zy8fnB7HgRYStKRLWX63jHQ/?format=pdf&lang=es


https://www.uco.es/ucopress/ojs/index.php/skopos/article/view/5659/5329
https://revistadigital.sre.gob.mx/index.php/rmpe/article/view/300/279





































